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A Lesen Sie vor der ersten Be-
nutzung lhres Geréates diese
Betriebsanleitung und handeln Sie danach.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung flr
spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer
auf.
Bei fehlenden Teilen oder Transportscha-
den bitte Ihren Handler benachrichtigen.

Inhaltsverzeichnis
Sicherheitshinweise

Anwendung

— Das Gerat mit den Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
maRen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu prifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

— Andem Gerét durfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.

Bedienung

— Niemals in den Hochdruckstrahl fassen.
— Hochdruckstrahl niemals auf Personen
oder Tiere richten.

| Die Verpackungsmaterialien

@ sind recyclebar. Bitte werfen
<9 Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmiill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.

5

Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe durfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sam-
melsysteme.

)
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BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Das Foam-Set ist zum Reinigen und
Desinfizieren von Bodenflachen,
Wandflachen und Maschinen in Verbin-
dung mit einem Hochdruckreiniger ge-
eignet.

Eine Reinigungsmittel-Zudosierung von
5% ist ausreichend.

Der Wasserdruck darf 25 MPa (250
bar) nicht Uberschreiten.

Die Wassertemperatur darfim Schaum-
betrieb 50 °C nicht Gberschreiten.

Der Wasserdurchfluss muss mindes-
tens 500 I/h (8,3 I/min) betragen.

Der Hochdruckschlauch soll nicht lan-
ger als 15 m sein.

Die Verwendung chloralkalischer Reini-
gungsmittel fihrt zu erhéhtem Ver-
schleild des Gerates.

vV

Injektor montieren

Der Injektor saugt Reinigungsmittel an
und mischt dieses dem Wasserstrahl
bei.

Die Saugwirkung entsteht nur, wenn die
beiliegende Rundstrahldiise in die
Schaumdiise eingebaut ist.
Hochdruckreiniger ausschalten.
Strom- und Wasserzufuhr unterbre-
chen.

=>» Handspritzpistole betatigen, bis das

Gerat drucklos ist.
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O-Ring
Injektor
Injektoreinsatz
Adapter
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O-Ringe auf den Injektoreinsatz schie-

ben und dinn mit Silikonfett bestrei-

chen.

=> Injektoreinsatz in den Injektor einschie-
ben und mit einem Flachschraubendre-
her 12x2 mm handfest anziehen.

= Adapter auf den Injektor aufschrauben

und festziehen.

1 Schraube
2 Sicherungsklammer
3 Schubbiigel

=> Schrauben herausdrehen.
= Sicherungsklammer herausziehen.
= Schubbiigel nach oben ziehen.

1 Injektor
2 Sicherungsklammer

=> Injektor in das Gerat einsetzen.

4 Deutsch

= Schubbligel nach unten schieben, bis
der Injektor im Anschluss der
Schlauchtrommel sitzt.

= Beide Sicherungsklammern einsetzen.

=>» Schrauben wieder eindrehen und fest-
ziehen.

Umschaltbares Strahirohr montie-
ren (nur Inno-Foam-Set)

= Serienmaliges Strahlrohr von der
Handspritzpistole abschrauben.

= Umschaltbares Strahlrohr an der
Handspritzpistole montieren.

= Serienmalige Hochdruckdise auf das
lange Rohr des umschaltbaren Strahl-
rohrs montieren.

Schaumdiise montieren

54 3 2 1
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1 Schaumdise

2 Rundstrahldise

3 O-Ring

4 Formteil

5 Strahlrohr/lumschaltbares Strahlrohr

= O-Ring in die Ringnut des Formteils le-
gen.



= Rundstrahldiise auf den Zapfen des
Formteils setzen.

=> Duse mit Formteil in die Schaumdiise
einsetzen.

=> Inno-Foam-Set: Vormontierte Schaum-
dise auf das kurze Rohr des umschalt-
baren Strahlrohrs schrauben.
Easy-Foam-Set: Vormontierte
Schaumdiise anstelle der Hochdruck-
dise auf das Strahlrohr schrauben.

= Schaumdiise mit Gabelschlissel
SW 27 festziehen.

Empfohlene Reinigungsmittel

RM 57 ASF

Schaumreiniger, neutral
Schaumreinigungsmittel fiur leichte, fett-,
6l- und eiweilhaltige Verschmutzungen.

RM 58 ASF

Schaumreiniger, alkalisch
Schaumreinigungsmittel zur Reinigung von
Fliesen, Kacheln und Containern.

RM 59 ASF

Schaumreiniger, sauer
Schaumreinigungsmittel zur Reinigung von
Fliesen, Edelstahloberflachen und Contai-
nern.

RM 735

Desinfektionsmittel

Neutrales Desinfektionsmittel, bakterizid /
fungizid / viruzid.

= Saugschlauch am Injektor in den Reini-
gungsmittelkanister hangen.

= Hochdruckreiniger wie gewohnt in Be-
trieb nehmen.

1 Hochdruck
2 Schaum
3 Hebel

= Inno-Foam-Set: Hebel des umschaltba-
ren Strahlrohrs auf Schaum stellen.

Hinweis

Bei Verwendung einer Servopress-Pistole

maximale Wassermenge einstellen.

Inno-Foam-Set: Hebel am umschaltbaren

Strahlrohr immer in die Endstellung brin-

gen.

=>» Hebel der Handspritzpistole ziehen.

= Schaum-Flachstrahl durch Verdrehen
des Dusengehduses ausrichten.
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=> Reinigungsmitteldosierung am Injektor
einstellen.
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A Einstellung
B Reinigungsmitteldosierung in %

Nach jedem Betrieb

=> Reinigungsmitteldosierung am Injektor

auf ,0“ stellen.
= Schaumduse 2 Minuten lang klarspu-
len.

Hinweis
Wird die Schaumdiise nach Gebrauch

nicht gesplilt, kann es zu einer Verklebung

oder erhbhtem Verschleil3 fiihren.

Keine Schaumerzeugung, obwohl Reini-
gungsmittel angesaugt wird.

Ursache: Edelstahlgitter in der Schaumdi-

se verklebt oder verkalkt.
Behebung

6 Deutsch
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Schaumdise
Edelstahlgitter
Venturidise
Dusentrager

Schaumduse (SW 32) vom Dusentra-
ger (SW 27) abschrauben.
Venturidise entnehmen.
Edelstahlgitter herausziehen.
Edelstahlgitter 10 Minuten in kochen-
dem Wasser oder tuber Nacht im Ultra-
schallbad reinigen.
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these instructions prior to the

initial operation of your appliance. Retain — The foam set is used to clean and disin-
these operating instructions for future refer- fect floors and wall surfaces and ma-
ence or for subsequent possessors. chines with a high pressure cleaner.

In the event of missing parts or any trans- — Adding 5% of a cleaning solution is suf-
port damage, please contact your dealer. ficient.

— The water pressure must not exceed 25
Contents MPa (250 bar).

Safety instructions — The water temperature must not ex-

ceed 50 °C during foam operation.
— The water flow must be at least 500 I/h

Application (8.3 l/min).
— The machine with working equipment — The high pressure hose must not be
must be checked to ensure that it is in longer than 15 m.
proper working order and is operating — The use of cleaning agents containing
safely prior to use. Otherwise, the appli- chlorinated alkalies leads to increase

ance must not be used. wear and tear of the appliance.

The machine may not be modified.
: Assembly
Operations
Never reach your hands into the high Install the injector

pressure jet. . . — The injector suctions cleaning agents
Never direct the high pressure jet on and mixed them into the water stream.
persons or animals. — This suction effect will only be created if

Environmental protection the included round jet nozzle is integrat-
ed in the foam nozzle.

Switch off the high pressure cleaner.
The packaging material can be Interrupt current and water inflow.

A, recycled. Please do not place Activate hand spray gun until device is
% the packaging into the ordinary pressure-less.

refuse for disposal, but arrange
for the proper recycling.

L 7

Old appliances contain valuable
v‘ materials that can be recycled.
N Please arrange for the proper re-

O\ | cycling of old appliances. Batter-
ies, oil, and similar substances
must not enter the environment.
Please dispose of your old appli-
ances using appropriate collec-
tion systems.

O ring
Injector
Injector insert
Adapter

A OWODN -~
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=> Slide O rings onto the injector insert and
coat lightly with silicone grease.

=>» Slide injector insert into the injector and
tighten fingertight using a 12x2 flat tip
screwdriver.

=> Screw on adapter and tighten.
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1 Screw
2 Safety clip
3 Push handle

= Loosen screws.
=> Pull out the safety clip.
=> Pull the push handle upward.

1 Injector
2 Safety clip

= Insert the injector into the appliance.

= Slide the push handle down until the in-
jector is situated in the connection of
the hose drum.

= Insert both safety clips.
= Fix in the screws and tighten them.

8 English

Install reversible spray pipe (only
Inno-Foam set)

= Unscrew serial/standard spray pipe
from the the handgun.

=> Install the reversible spray pipe on the
handgun.

=> Install the standard high pressure noz-
zle onto the long pipe of the reversible
spray pipe.

Install foam nozzle

o4 3 2 1
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Foam nozzle

Round jet nozzle

O ring

Mould part

Spray pipe/reversible spray pipe

a b oON -

=>» Insert the O ring into the ring groove of
the mould part.

=>» Slide the round spray nozzle onto the
pin of the mould part.

=> Insert the nozzle with mould part into
the foam nozzle.



= Inno-Foam set: Install the preinstalled
foam nozzle onto the short pipe of the
reversible spray pipe.
Easy-Foam set: Install the preinstalled
foam nozzle instead of the high pres-
sure nozzle onto the spray pipe.

= Tighten foam nozzle with open end
wrench SW 27.

Recommended detergents

RM 57 ASF

Foam cleaner, neutral

Foam detergent for mild dirt, dirt containing
greases, oil and proteins.

RM 58 ASF

Foam detergent, alkali-base

Foam detergent for cleaning floor tiles, roof
tiles and containers.

RM 59 ASF

Foam cleaner, acidic

Foam detergent for cleaning floor tiles,
steel surfaces and containers.

RM 735

Disinfectant

Neutral disinfectant, bactericide / fungicide
/ viruscide.

=> Hang the suction hose on the injector
intot the detergent can.

= Operate the high-pressure cleaner in
the normal way.

= Inno-Foam set: Set the lever of the re-
versible spray pipe to foam setting.

Note

If you are using a Servopress gun, set it to
full water quantity.

Inno-Foam set: Always set the lever on the
reversible spray pipe to the end position.
=> Pull the lever on the handgun.

= Align the flat foam jet by turning the noz-
Zle casing.

=> Adjust detergent dose on the injector.

e
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1 High pressure
2 Foam
3 Lever

A Adjustments
B Detergent dosing in %
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After each operation

=> Set the detergent dosage on the injec-
tor to "0".

=>» Rinse the foam nozzle with clear water
for 2 minutes.

Note

If the foam nozzle is not rinsed after each

use, this can lead to gumming and in-

creased wear and tear.

No foam is generated although detergent is
being suctioned.

Cause: The stainless steel mesh in the
foam nozzle is gummed or calcified.

Remedy
2
ok

Foam nozzle
Steel mesh
Venturi nozzle
Nozzle-holder

A OWON -~

Unscrew foam nozzle (SW32) from the
nozzle-holder (SW27).

Remove Venturi nozzle.

Pull out the steel mesh.

Clean the steel mesh by boiling it in wa-
ter for approx. 10 minutes or leaving itin
a ultra-sound bath overnight.

L7202
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A Lisez attentivement ce mode

d’emploi avant la premiére uti-
lisation de I'appareil et respectez les con-
seils y figurant. Conservez ce mode
d’emploi pour une utilisation ultérieure ou
un éventuel repreneur de votre matériel.
Informez immédiatement votre revendeur
en cas de piéces manquantes ou d’avaries
de transport.

Table des matiéeres
Consignes de sécurité

Application

Il est nécessaire de contrbler I'état et la
sécurité du fonctionnement de I'appa-
reil et de ses équipements avant toute
utilisation. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.
Aucune transformation ne doit étre ef-
fectuée sur la machine.

Utilisation

Ne jamais mettre les mains dans le jet
haute pression.

Ne jamais orienter le jet haute pression
en direction d'individus ou d'animaux.

Protection de I’environne-
ment

Les matériaux constitutifs de
@ 'emballage sont recyclables. Ne
%6 pas jeter les emballages dans les
ordures ménageéres, mais les re-
mettre a un systéme de recycla-

ge.

Les appareils usés contiennent
V' des matériaux précieux recycla-
N bles lesquels doivent étre appor-
O\ |tés & un systéme de recyclage. Il
est interdit de jeter les batteries,
I'nuile et les substances similai-
res dans I'environnement. Pour
cette raison, utiliser des systé-
mes de collecte adéquats afin
d'éliminer les appareils usés.

Utilisation conforme

Le kit a mousse est approprié pour le
nettoyage et la désinfection des surfa-
ces au sol, des surfaces de mur et des
machines en liaison avec un nettoyeur
haute pression.

Un dosage de détergent a 5 % est suf-
fisant.

La pression de I'eau ne doit pas exceé-
der 25 MPa (250 bar).

La température de I'eau ne doit pas ex-
céder 50° C en mode mousse.

Le débit de I'eau doit étre de 500 I/h (8,3
I/mn) au minimum.

La longueur du flexible haute pression
ne doit pas dépasser 15 m.

L'utilisation de détergents alcalins chlo-
rés entraine une usure accrue de l'ap-
pareil.

Monter I'injecteur

L'injecteur aspire le détergent et le mé-
lange au jet d'eau.

L'efficacité de I'aspiration n'est donnée
que lorsque la buse a jet rond est mon-
tée dans la buse a mousse.

= Mettre le nettoyeur haute pression hors

service.

=>» Couper I'alimentation électrique et I'ali-

mentation en eau.

Francais 11



=> Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.

Joint torique
Injecteur

Insert d'injecteur
Adaptateur

A WN -
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Enfoncer les joints toriques sur l'insert

d'injecteur et appliquer une fine couche

de graisse de silicone.

= Enfoncer l'insert dans l'injecteur et le
serrer a la main avec un tournevis plat
12x2 mm.

=> Visser I'adaptateur sur l'injecteur et le

serrer.

A
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1 Vis
2 Clip de sécurité
3 Guidon de poussée

=>» Dévisser les vis.

=> Sortir le clip de sécurité.
=>» Tirer le guidon de poussée vers le haut.

12 Frangais

1 Injecteur
2 Clip de sécurité

= Mettre en place l'injecteur dans l'appa-
reil.

=>» Tirer le guidon de poussée vers le bas
jusqu'a ce que l'injecteur se trouve dans
le raccordement du dévidoir.

=>» Insérer les deux clips de sécurité.

=> Visser et serrer de nouveau es vis.

Monter le tube en acier commutable
(uniquement kit de mousse Inno).

= Séparer le tube acier de série de la poi-
gnée-pistolet.

= Monter le tube en acier commutable sur
la poignée pistolet.

= Monter la buse haute pression de série
sur le long tube du tube en acier com-
mutable.



Monter la buse a mousse

54 3 2 1
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Buse a mousse
Buse a jet rond
Joint torique
Piece moulée

Tube en acier / tube en acier commuta-
ble

a b WwN =

Disposer le joint torique dans la rainure
de bague de la piéce moulée.

Poser la buse a jet rond sur I'axe de la
piéce moulée.

Mettre en place la buse avec la piéce
moulée dans la buse a mousse.

Kit de mousse Inno : visser la buse a
moussé prémontée sur le tube court du
tube d'acier commutable.

Kit de mousse Easy : visser la buse a
mousse prémontée a la place de la
buse haute pression sur le tube en
acier.

= Serrer la buse a mousse avec la clé a
fourche de taille 27.

Détergents recommandés

RM 57 ASF

Nettoyeur mousse, neutre

Détergent mousse pour les salissures légeé-
res, grasses, huileuses ou albuminées.
RM 58 ASF

Nettoyeur mousse, alcalin

Détergent mousse pour le nettoyage de
carrelages, carreaux et conteneurs.

RM 59 ASF

Nettoyeur mousse, acide

v vy

Détergent mousse pour le nettoyage de
carrelages, surfaces en acier inoxydable et
conteneurs.

RM 735

Désinfectant

Désinfectant neutre, bactéricide / fongicide
/ viricide.

Fonctionnement

= Accrocher le flexible d'aspiration sur
I'injecteur dans le bidon de détergent.

= Mettre le nettoyeur haute pression en
service comme d'habitude.

1 Haute pression

2 Mousse

3 Levier

= Kit de mousse Inno : Régler le levier du
tube acier commutable sur mousse.

Remarque

En cas d'utilisation d'un pistolet servopres-

se, régler la quantité d'eau maximale.

Kit de mousse Inno : Toujours amener le le-

vier sur le tube en acier commutable dans

la position finale.

=>» Tirer la manette de la poignée-pistolet.

Francais 13



= Régler le jet plat de mousse en tournant
le logement des buses.

\

= Régler le dosage de détergent sur I'in-
jecteur.

Aa
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A Parameétre
B Dosage du détergent en %

Aprés chaque mise en service

= Mettre le dispositif de dosage de déter-
gent sur "0" sur l'injecteur.

= Rincer la buse a mousse pendant 2 mi-
nutes.

Remarque

Sila buse a mousse n'est pas rincée apres

utilisation, cela peut entrainer un collage ou

une usure accrue.

14 Francais

Pas de formation de mousse bien que le
détergent soit aspirée.

Cause : Grille en acier inoxydable collée
dans la buse a mousse ou entartrée.

Reméde
2
ok

Buse a mousse

Grille en acier inoxydable
Buse venturi

Porte-buse

A OWODN -~

Dévisser la buse a mousse (taille 32) du
porte-buse (taille 27).

Retirer la buse venturi.

Sortir la grille en acier inoxydable.
Nettoyer la grille en acier inoxydable 10
minutes a I'eau bouillante ou une nuit
dans un bain a ultrasons.

L2 2% T
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Prima di utilizzare I'apparec-
chio per la prima volta, legge-

re e seguire queste istruzioni per l'uso.
Conservare le presenti istruzioni per l'uso
per consultarle in un secondo tempo o per
darle a successivi proprietari.

Se mancano dei pezzi o in caso di danni
dovuti al trasporto si prega di informare il
proprio rivenditore.

Protezione dell’ambiente

Norme di sicurezza

Impiego

Prima dell'uso assicurarsi del perfetto
stato e del funzionamento sicuro
dell'apparecchio e delle attrezzature di
lavoro. In caso contrario & vietato usar-
lo.

E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio.

Uso

Non inserire mai le mani nel getto ad
alta pressione.

Non puntare il getto ad alta pressione
su persone o animali.

e

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

S

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno percid consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Batterie,
olio e sostanze simili non devo-
no essere dispersi nell’ambien-
te. Si prega quindi di smaltire gli
apparecchi dismessi mediante i
sistemi di raccolta differenziata.

Uso conforme a destinazione

Il Foam-Set € indicato per pulire e disin-
fettare pavimenti, pareti e macchine
con un'idropulitrice.

Un'aggiunta del 5% di un detergente &
sufficiente.

La pressione dell'acqua non deve supe-
rare i 25 MPa (250 bar).

La temperatura dell'acqua non deve su-
perare i 50 °C durante il funzionamento
a schiuma.

La portata dell'acqua deve essere di al-
meno 500 I/h (8,3 I/min).

Il tubo flessibile di alta pressione non
deve superare la lunghezza di 15 m.
L'uso di detergenti contenenti cloro-al-
calini determina una maggiore usura
dell'apparecchio.

Montaggio

Montare l'iniettore

L'iniettore aspira il detergente e lo ag-
giunge al getto d'acqua.

L'effetto aspirante si verifica solo quan-
do nell'apparecchio di schiumatura
montato l'ugello a getto circolare com-
preso nella fornitura.

=>» Disattivare l'idropulitrice.
=> Interrompere l'alimentazione di corren-

te e di acqua.

Italiano 15



=>» Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

1 O-Ring

2 Iniettore

3 Inserto iniettore
4 Adattatore

= Spingere gli O-Ring sull'inserto
dell'iniettore ed applicare uno strato
sottile di grasso al silicone.

=> Introdurre l'inserto dell'iniettore
nell'iniettore e stringere a mano con un
cacciavite piatto da 12x2 mm.

= Auvvitare e stringere I'adattatore
sull'iniettore.

1 Vite
2 Fermaglio di sicurezza
3 Archetto di spinta

=> Svitare le viti.
=> Estrarre il fermaglio di sicurezza.
=> Sollevare I'archetto di spinta.

16 Italiano
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1 Iniettore
2 Fermaglio di sicurezza
=>» inserire l'iniettore nell'apparecchio.
= Abbassare l'archetto di spinta fino a

quando l'iniettore € posizionato
all'estremita dell'avvolgitubo.
=> Introdurre i due fermagli di sicurezza.
= Riavvitare e fissare le viti.

Montare la lancia commutabile (solo
Inno-Foam-Set)

=>» Svitare la lancia di serie dalla pistola a
spruzzo.

= Montare la lancia commutabile sulla pi-
stola a spruzzo.

= Montare l'ugello di alta pressione di se-
rie sul tubo lungo della lancia commuta-
bile.



Montare l'ugello per schiumatura

54 3 2 1
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Ugello per schiumatura
Ugello a getto circolare
O-Ring

Pezzo sagomato
Lancia/Lancia commutabile

a b WwN =

Posizionare I'0O-Ring nella scanalatura
ad anello del pezzo sagomato.
Posizionare 'ugello a getto circolare sul
perno del pezzo sagomato.

Introdurre I'ugello con il pezzo sagoma-
to nell'ugello per schiumare.
Inno-Foam-Set: Avvitare I'ugello per
schiumatura premontato sul tubo corto
della lancia commutabile.
Easy-Foam-Set: Avvitare sulla lancia
l'ugello per schiumatura premontato al
posto dell'ugello di alta pressione.

=>» Stringere l'ugello per schiumatura con
una chiave a bocca SW 27.

Detergenti consigliati

RM 57 ASF

Detergente schiumogeno, neutro
Detergente schiumogeno per impurita leg-
gere, contenenti grasso, olio e sostanze
azotate.

RM 58 ASF

Detergente schiumogeno, alcalino
Detergente schiumogeno per la pulizia di
piastrelle, mattonelle e container.

RM 59 ASF

Detergente schiumogeno, acido

v v vy

Detergente schiumogeno per la pulizia di
piastrelle, superfici in acciaio e container.
RM 735

Disinfettante

Disinfettante neutro, battericida/ fungicida/
virucida.

Funzionamento

= Agganciare il tubo di aspirazione
all'iniettore nella tanica del detergente.

= Mettere in funzione l'idropulitrice come
di consuetudine.

1 alta pressione
2 Schiuma
3 Leva

=>» Inno-Foam-Set: Posizionare la leva del-
la lancia commutabile su schiuma.

Avvertenza

Quando si utilizza una pistola Servopress

impostare la quantita d'acqua massima.

Inno-Foam-Set: Portare la leva sulla lancia

commutabile sempre in posizione finale.

=>» Tirare la leva della pistola a spruzzo.
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=> Orientale il raggio piatto di schiuma ruo-
tando I'alloggiamento dell'ugello.

\

= Regolare il dosaggio del detergente
sull'iniettore.

Aa

oO+*—T—7T—T1TT1TT"T—>
01 2 3 4 5 6 B

A Impostazione
B Dosaggio del detergente in %

A lavoro ultimato

=> Posizionare il dosaggio del detergente
sull'iniettore su "0".

= Sciacquare l'ugello per 2 minuti.

Avvertenza

Nel caso in cui l'ugello per schiumatura non

venga sciacquato dopo I'uso si potrebbe

verificare un incollaggio o una maggiore

usura.

18 Italiano

Nessuna creazione di schiuma nonostante
venga aspirato del detergente.

Causa: Griglia in acciaio incollata o pre-
senza di calcare nell'l'ugello per schiumatu-

ok

Rimedio

Ugello per schiumatura
Griglia in acciaio
Ugello Venturi
Sostegno ugello

A ODN -

v

Svitare l'ugello per schiumatura

(SW 32) dal sostegno dell'ugello

(SW 27).

Rimuovere la valvola Venturi.

Estrarre la griglia in acciaio.

Pulire la griglia in acciaio per 10 minuti
in acqua bollente o lasciar agire per una
notte in un bagno ad ultrasuoni.

2 7



A Gelieve voor het eerste ge-
bruik van uw apparaat deze
gebruiksaanwijzing te lezen en ze in acht te
nemen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing
voor later gebruik of voor eventuele volgen-
de eigenaars.
Indien delen ontbreken of er sprake is van
transportschade dient u contact op te ne-
men met uw dealer.

Veiligheidsaanwijzingen

Gebruik

— Het apparaat met de werkinstallaties
moet voor gebruik gecontroleerd wor-
den op deugdelijkheid en bedrijfsveilig-
heid. Indien zij niet in goede staat
verkeren, mag u de apparatuur niet ge-
bruiken.

— Er mogen aan het apparaat geen wijzi-
gingen worden aangebracht.

Bediening

— Nooit in de hogedrukstraal grijpen.
— Hogedrukstraal nooit op mensen of die-
ren richten.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.

| 29

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

xd

Doelmatig gebruik

— De Foam-set is geschikt voor het reini-
gen en ontsmetten van viloeren, muren
en machines in combinatie met een ho-
gedrukreiniger.

— Een reinigingsmiddeldosering van 5%
is voldoende.

— De waterdruk mag 25 MPa (250 bar)
niet overschrijden.

— De watertemperatuur mag tijdens de
werking met schuim niet hoger zijn dan
50 °C.

— Het waterdebiet moet minimum 500 I/h
(8,3 I/min) bedragen.

— De hogedrukslang mag niet langer zijn
dan 15 m.

— Het gebruik van chloor-alkalische reini-
gingsmiddelen leidt tot een verhoogde
slijtage van het apparaat.

Injector monteren

— De injector zuigt reinigingsmiddel aan
en voegt die bij de waterstraal.
— Dezuigwerking is alleen mogelijk indien
de bijgevoegde rondstraalsproeier in de
schuimsproeier ingebouwd is.
Hogedrukreiniger uitschakelen.
Stroom- en watertoevoer onderbreken.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Vv

O-ring
Injector
Injectorinzet
Adapter

A OWODN -
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= O-ringen op de injectorinzet schuiven
en bestrijken met een dun laagje silico-
nevet.

Straalpijp met verschillende stan-
den monteren (alleen Inno-Foam-

=> Injectorinzet in de injector schuiven en set)
met een platte schroevendraaier =>» Standaard straalpijp van het handspuit-
12x2 mm handvast aanspannen. pistool schroeven.

= Adapter op de injector schroeven en
aanspannen.

=>» Straalpijp met verschillende standen op
4 het handspuitpistool monteren.

1 Schroef =» Standaard hogedruksproeier op de lan-

2 Veiligheidsklem ge buis van de straalpijp monteren.

3 Schuifbeugel

Schuimsproeier monteren

=> Schroeven eruit draaien.
=> Veiligheidsklem eruit trekken.
= Duwbeugel naar omhoog trekken. 5 4 3 2 1

N e

1 Schuimsproeier
2 Rondstraalsproeier
) 3 O-ring
1 Injector 4 Mof
2 Veiligheidsklem 5 Straalpijp / straalpijp met verschillende
standen
=> Injector in het apparaat plaatsen. o )
= Duwbeugel naar omlaag schuiven tot > O-ring in de ringgleuf van de mof leg-
de injector in de aansluiting van de gen. .
slangtrommel zit. = Rondstraalsproeier op de pen van de
= Beide veiligheidsklemmen aanbrengen. mof zetten. . . '
> Schroeven opnieuw indraaien en aan- =>» Sproeier met mof in de schuimsproeier
plaatsen.

spannen.
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= Inno-Foam-set: voorgemonteerde
schuimsproeier op de korte buis van de
straalpijp met verschillende standen
schroeven.
Easy-Foam-set: voorgemonteerde
schuimsproeier in de plaats van de ho-
gedruksproeier op de straalpijp schroe-
ven.

=» Schuimsproeier met steeksleutel
SW 27 vastzetten.

Aanbevolen reinigingsmidde-
len

RM 57 ASF

Schuimreiniger, neutraal
Schuimreinigingsmiddel voor licht, vet-,
olie- en eiwithoudend wvuil.

RM 58 ASF

Schuimreiniger, alkalisch
Schuimreinigingsmiddel voor de reiniging
van tegels en containers.

RM 59 ASF

Schuimreiniger, zuur
Schuimreinigingsmiddel voor de reiniging
van tegels, roestvrijstalen opperviakken en
containers.

RM 735

Ontsmettingsmiddel

Neutraal ontsmettingsmiddel, bacteriedo-
dend / schimmelwerend / virusdodend.

=>» Zuigslang aan de injector in het reini-
gingsmiddelvat hangen.

=>» Hogedrukreiniger zoals gewoonlijk in
werking stellen.

1 Hoge druk
2 Schuim
3 Hendel

=>» Inno-Foam-set: Hendel van de straal-
pijp met verschillende standen op
Schuim stellen.

Waarschuwing

Bij gebruik van een servopress-pistool de

hoogste waterhoeveelheid instellen.

Inno-Foam-set: Hendel aan de straalpijp

met verschillende standen altijd in de eind-

stand brengen.

= Hefboom van het handspuitpistool aan-
trekken.
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=>» Schuim-vlakstraal uitrichten door aan
de sproeierbehuizing te draaien.

\

= Reinigingsmiddeldosering instellen aan
de injector.

Aa

0 T >
0 1

N -
w -
FAE
o1 -
o -
vs]

A Instelling
B Reinigingsmiddeldosering in %
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Na elk bedrijf

=>» Reinigingsmiddeldosering aan de injec-
tor op ,0“ stellen.

=>» Schuimsproeier gedurende 2 minuten
schoonspoelen.

Waarschuwing

Indien de schuimsproeier na gebruik niet

gespoeld wordt, kan dat leiden tot plakken

of een verhoogde slijtage.

Geen schuimvorming, ook al werd reini-
gingsmiddel aangezogen.

Oorzaak: Roestvrijstalen rooster in de
schuimsproeier vastgeplakt of verkalkt.

Oplossing
w;é

Schuimsproeier (SW 32) van de
sproeierhouder (SW 27) schroeven.
Venturisproeier wegnemen.
Roestrvijstalen rooster eruit trekken.
Roestvrijstalen rooster gedurende 10
minuten in kokend water of 's nachts in
een ultrasoonbad reinigen.

g

Schuimsproeier
Roestvrijstalen rooster
Venturisproeier
Sproeierhouder

A WON -~
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A Antes de poner en marcha por
primera vez el aparato, lea el
presente manual de instrucciones y siga
las instrucciones que figuran en el mismo.
Conserve estas instrucciones para su uso
posterior o para propietarios ulteriores.
En caso de detectar que faltan piezas o
que han surgido dafios durante el transpor-
te, informe a su distribuidor.

indice de contenidos
Instrucciones de seguridad

Empleo

— Antes de utilizar el equipo con sus dispo-
sitivos de trabajo, compruebe que esté
en perfecto estado y que garantice la se-
guridad durante el servicio. Sino esta en
perfecto estado, no debe utilizarse.

— No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacién en el aparato.

Manejo

— No tocar nunca el chorro de alta presion.
— Nodirigir el chorro de alta presion nunca
a personas ni animales.

Proteccion del medio ambiente

reciclables. Po favor, no tire el
embalaje ala basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los
puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

@ Los materiales de embalaje son

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
‘ que deberian ser entregados

© para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

— El setde Foam sirve para limpiar y des-
infectar suelos, paredes y maquinas
junto con un limpiador de alta presion.

— Es suficiente una dosis de detergente
de 5%.

— La presién del agua no puede superar
los 25 MPa (250 bar).

— Latemperatura del agua no debe supe-
rar los 50°C en el modo de espuma.

— Elcaudal de agua debe ser de al menos
500 I/h (8,3 I/min).

— La manguera de alta presién no debe
tener una longitud superior a 15 m.

— Eluso de detergentes cloroalcalinos
provoca un aumento del desgaste del
aparato.

Montar el inyector

— Elinyector absorbe detergente y lo
mezcla con el chorro de agua.

— El efecto de absorcién solo se crea
cuando esta montada la boquilla de
chorro redondo en la boquilla de espu-
ma.

= Desconectar la limpiadora a alta pre-
sion.

=> Interrumpir la alimentacion de corriente
y agua.
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=>» Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

junta térica
inyector
Uso de inyector
Adaptador

A WN -

v

Deslizar los anillos obturadores en el in-

yector y cubrir con una capa fina de gra-

sa siliconada.

=>» Introducir el cartucho de inyector en el
inyector y apretar manualmente con un
destornillador de cabeza plana de 12x2
mm.

= Enroscar y apretar el adaptador al in-

yector.

1 tornillo
2 Grapa de seguridad
3 Estribo de empuje

24 Espaniol

= Desatornille el tornillo.
= Extraer la grapa de seguridad.
= Mover hacia arriba el estribo de empu-

1 inyector
2 Grapa de seguridad

= Colocar el inyector en el aparato.

=>» Deslizar hacia abajo el estribo de em-
puje, hasta que el inyector esté a conti-
nuacion del enrollador de mangueras.

= Colocar ambas grapas dse seguridad.

=>» Girar y ajustar de nuevo los tornillos.

Montar una lanza dosificadora con-
mutable (sélo el set Inno Foam)

=>» Desenroscar la lanza dosificadora de
serie de la pistola pulverizadora ma-
nual.

=>» Montar la lanza dosificadora conmuta-
ble en la pistola pulverizadora manual.

=>» Montar la boquilla de alta presion de se-
rie en el tubo largo de la lanza dosifica-
dora conmutable.



Montar la boquilla de espuma

54 3 2 1

o

boquilla para espuma

Boquilla de chorro redonda

junta térica

pieza perfilada

Lanza dosificadora/lanza dosificadora
conmutable

a b WwN =

Colocar el anillo obturador en la ranura
de la forma.

Colocar la boquilla de chorro redondo
sobre la espiga de la forma.

Colocar la boquilla con la forma en la
boquilla de espuma.

Set Inno Foam: Atornillar la boquilla de
espuma premontada sobre el tubo cor-
to de la lanza dosificadora conmutable.
Set Easy Foam: Atornillar a la lanza do-
sificadora la boquilla de espuma pre-
montada en lugar de la boquilla de alta
presion.

= Apretar la boquilla de espuma con llave
de horquilla de entrecaras 27.

Detergente recomendado

RM 57 ASF

Limpiador de espuma, neutro

Detergente de espuma para suciedades fa-
ciles de quitar, grasa, aceite y de proteinas.
RM 58 ASF

Limpiador de espuma, alcali

Detergente en espuma para limpiar gres,
azulejos y contenedores.

v vy

RM 59 ASF

Limpiador en espuma, acido

Detergente en espuma para limpiar gres,
azulejos y contenedores.

RM 735

agente desinfectante

Desinfectante neutro, bactericida/fungici-
dal/virucida.

Funcionamiento

=>» Colgar la manguera de absorcion del
inyector en el bidon de detergente.

=>» Poner en funcionamiento el limpiador
de alta presion como de costumbre.

1 Alta presion
2 Espuma
3 palanca

= Set Inno Foam: Colocar la palanca de
la lanza dosificadora conmutable en es-
puma.

Nota

Si se utiliza una pistola Servopress, confi-

gurar el caudal maximo de agua.

Set Inno Foam: Colocar la palanca de la

lanza dosificadora conmutable siempre en

la posicioén final.
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= Tire de la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=> Alinear el chorro plano de espuma,
para ello girar la carcasa de la boquilla.

= Ajustar la dosis de detergente en el in-
yector.

A 4

A
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A Ajuste

B Dosis de detergente en %

26 Espariol

Después de cada puesta en
marcha

= Coloque la dosificacion de detergente
en el inyector en la posicién "0".

=>» Enjuagarla boquilla de espuma durante
2 minutos.

Nota

Si no se enjuaga la boquilla de espuma
después de cada uso, se pueden pegar o
desgastar con mayor facilidad.

Averia

No se genera espuma a pesar de que se
absorbe detergente.

Causa: Rejilla de acero pegada o calcifica-
da en la boquilla de espuma.

Modo de subsanarla

boquilla para espuma
Rejilla de acero

boquilla venturi
Soporte de boquilla

A ODN -

Desenroscar la boquilla de espuma
(entrecaras 27).

Extraer la boquilla venturi.

Extraer la rejilla de acero.

Limpiar la rejilla de acero 10 minutos en
agua hirviendo o dejar durante la noche
en un bafo de ultrasonidos.
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All antes da primeira utilizagéo Utilizagdo conforme as dispo-
deste aparelho leia o presente sicdes
manual de instrugdes e proceda conforme ¢

o mesmo. Guarde estas instrugdes de ser- — O conjunto de esponja é apropriado
Vvigo para uso posterior ou para o seguinte para a limpeza e desinfecgao de super-
proprietario. ficies de pisos e paredes e de maqui-
Se faltarem pegas ou em caso de danos de nas em conjunto com um dispositivo de
transporte, queira informar o seu comerci- limpeza de alta pressao.

ante. — E suficiente um doseamento de 5% de

Avisos de seguranga sar os 25MPa (250bar).
— A temperatura da 4gua ndo pode ser

Aplicagdo superior a 50 °C durante o modo de lim-
peza com espuma.

h Antgs . ‘%t”iza,r ,o aparelho e os res-' X — O fluxo da agua deve ser, pelo menos,
pectivos dispositivos de trabalho, verifi- de 500 I/h (8,3 I/min).

que se estdo em bom estado e seguros
no funcionamento. Se tiver duvidas
quanto ao bom estado do aparelho, néo
o utilize.

— A pressdo da agua nao pode ultrapas-

— A mangueira de alta pressao néo pode
ser ter mais que 15 m de comprimento.
— A utilizagédo de detergentes alcalinos

= com cloro provocam o desgaste acen-
— No aparelho ndo podem ser executa-
~ tuado do aparelho.
das alteragdes.

Manuseamento Montagem

— Nunca tocar no jacto de alta presséo. Montar injector

— Nunca apontar o jacto de alta pressao - . .
contra gssoas oJu animais P O injector aspira o detergente e mistu-
P ' ra-o com o jacto de agua.

Proteccao do meio-ambiente — O efeito de aspiracéo s6 é criado, se o

bocal de jacto redondo for montado no
bocal da espuma.

Os materiais de embalagem s&o

@ e ~ =>» Desligar dispositivo de limpeza de alta
reciclaveis. Nao coloque as em- =
QI bal lixo domésti pressao.
alagens no lixo doméstico, en- . ~
alag . ’ =>» Interromper a alimentagao de corrente
vie-as para uma unidade de .
e de agua.

reciclagem.

— Os aparelhos velhos contém
v‘ materiais preciosos e reciclaveis
N e deverao ser reutilizados. Bate-
© rias, oleo e produtos similares

nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos usados através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.
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= Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

O-Ring

Injector

Utilizagao do injector
Adaptador

A WN -

7

Deslocar os vedantes em O para cima

da aplicagéo do injector e cobrir com

uma camada fina de lubrificante de sili-

cone.

=>» Colocar a aplicagao do injector no injec-
tor e fixar manualmente com uma cha-
ve de parafusos chata 12x2 mm.

= Aparafusar o adaptador no injector e fi-

xar.

1 Parafuso
2 Grampo de seguranga
3 Alavanca de avango

28 Portugués

= Desaparafusar parafusos.
=>» Retirar o grampo de segurancga.
=>» Puxar o arco de impulsao para cima.

Injector
Grampo de seguranga

N —

Encaixar o injector no aparelho.
Empurrar o arco de impulsao para bai-
xo até o injector encaixar na ligagéo do
tambor da mangueira.

Colocar os dois grampos de seguranca.
Colocar novamente os parafusos e
apertar firmemente.

L 7
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Montar a langa comutavel (apenas
conjunto Inno-Foam)

=>» Desaparafusar o tubo do jacto de série
da pistola de injecgdo manual.

= Montar tubo do jacto comutavel na pis-
tola de injecgdo manual.

= Montar o bocal de alta press&o no tubo
comprido do tubo do jacto comutavel.



Montar o bocal de espuma

54 3 2 1

o

Bocal de espuma
Bocal de jacto redondo
O-Ring

Molde

Langa/langa comutavel

a b WwN =

Colocar o vedante em O na ranhura
anular da pega moldada.

Colocar o bocal de jacto redondo no
pino da peca moldada.

Aplicar o bocal com a pega moldada no
bacal de espuma.

Conjunto Inno-Foam: Enroscar o bocal
de espuma pré-montado no tubo curto
da langa comutavel.

Conjunto Easy-Foam: Aparafusar o bo-
cal de espuma pré-montado em detri-
mento do bocal de alta press&o na
lancga.

=> Fixar o bocal de espuma com uma cha-
ve de bocas SW 27.

Detergentes recomendados

RM 57 ASF

Detergentes em espuma, neutros
Detergente de limpeza de espuma para su-
jidade leve de gordura, éleo e proteinas.
RM 58 ASF

Detergentes em espuma, alcalinos
Detergentes em espuma para a limpeza de
pavimentos, azulejos e contentores.

v v vy

RM 59 ASF

Detergentes em espuma, acidos
Detergentes em espuma para a limpeza de
pavimentos, superficies de ago inoxidavel
e contentores.

RM 735

Detergentes desinfectantes

Detergente desinfectante neutro, bacterici-
da / fungicida / anti-viral.

Funcionamento

=>» Posicionar a mangueira de aspiragdo
no injector, sobre o recipiente do deter-
gente.

=>» Colocar o dispositivo de limpeza de alta
pressdo em funcionamento como habi-
tualmente.

1 Alta pressao
2 Espuma
3 Alavanca

= Conjunto Inno-Foam: Ajustar a alavan-
ca da lanca comutavel em "Espuma".

Aviso

Ajustar a quantidade de agua méaxima, em

caso de utilizagdo de uma pistola servo-

press.

Conjunto Inno-Foam: Ajustar a alavanca,

na langa comutavel, sempre na posi¢éo fi-

nal.
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= Puxar a alavanca da pistola pulveriza-
dora.

= Alinhar o jacto plano de espuma rodan-
do a caixa dos bocais.

= Ajustar a dosagem do detergente no in-
jector.

Sempre depois de utilizar a
maquina

=> Ajustar a dosagem do detergente no in-
jector em "0".

= Enxaguar o bocal de espuma durante
2minutos.

Aviso

Se o bocal de espuma néao for lavado apoés
a utilizagdo, pode acontecer uma aglutina-
¢&o ou o0 aumento do desgaste.

Avaria

Nenhuma criagédo de espuma, embora seja
aspirado detergente.

Causa:A grelha de ago inoxidavel no bocal
de espuma esta aglutinada ou com calca-

W;é
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Bocal de espuma
Grelha de ago inoxidavel
Bocal venturi

Suporte de bocal

A ODN -

Eliminagao da avaria

Desenroscar o bocal de espuma
(SW 32) do suporte do bocal (SW 27).
Retirar o bocal venturi.
Retirar a grelha de ago inoxidavel.
Limpar a grelha de aco inoxidavel du-
rante 10 minutos em agua a ferver ou
durante a noite num banho de ultra-
sons.
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A Laes denne brugsanvisning
for fgrste gangs brug af appa-

rater og folg anvisningerne. Gem brugsan-

visningen til senere brug eller til senere

ejere.

Kontakt venligst forhandleren i tilfeelde af

manglende dele eller transportskader.

Indholdsfortegnelse
Sikkerhedsanvisninger

Anvendelse

— Maskinen og dens arbejdsanordninger
skal kontrolleres med henblik pa fejlfri
tilstand og driftssikkerhed, inden maski-
nen tages i brug. Hvis maskinen ikke er
i en fejlfri tilstand, ma den ikke benyttes.
Der ma ikke foretages aendringer pa
maskinen.

Betjening

Grib aldrig ind i hgjtryksstralen.
Hold hgijtryksstralen aldrig ikke imod
personer eller dyr.

Miljgbeskyttelse

@ Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
<9 men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

5

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljoet. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

>

Bestemmelsesmaessig an-
vendelse

— Foam-Set er egnet til rengering og des-
inficering af guldflader, vaegge og ma-
skiner i forbindelse med en
hgjtryksrenser.

— En dosering af rensemiddel af 5 % er til-
straekkeligt.

— Vandtrykket ma ikke overskride 25 Mpa
(250 bar).

— | skumdriften ma vandtemperaturen
ikke overskride 50 °C.

— Gennemstrgmningen af vand skal
mindst vaere 500 I/h (8,3 I/min).

— Haijtryksslangen bgr ikke veere laengere
end 15 m.

— Brugen af kloralkaliske rensemidler fg-
rer til en forgget slitage af apparatet.

Montere injektoren

Injektoren indsuger rensemiddel og
blander det til vandstralen.
— Sugevirkningen opstar kun, hvis den
vedlagte rundstraledyse monteres ind i
skumdysen.
Sluk hgijtryksrenseren.
Afbryde stram- og vandtilfgrsel.
Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

2 7

O-Ring
Injektor
Injektorindsats
Adapter

A OODN -
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= O-ringe skubbes pa injektorindsatsen
og smgres tyndt ind med silikonefedt.

=>» Skub injektorindsatsen ind i injektoren
og stram den med en flad skruetraekker
12x2 mm.

= Skru adapteren pa injektoren og stram
den.

1 Skrue
2 Sikringsklemme
3 Bgjle

=> Skru skruerne ud.
= Treek sikringsklemmen ud.
= Treek skubbebgjlen opad.

1 Injektor
2 Sikringsklemme

= Seaet injektoren ind i apparatet.

=>» Skub skubbebgijlen nedad, indtil injek-
toren sidder i slangetromlens tilslutning.

= Seaet begge sikringsklemmer i.

=> Skru 3 skruer pa og traek dem fast.

32 Dansk

Monter det omstilbare stralerer (kun
Inno-Foam-set)

=>» Skru det serielle stralergret af handpi-
stolen.

= Monter det omstilbare stralergr pa
handsprgjtepistolen.

= Monter den serielle hgjtryksdyse pa det
lange rer af det omstilbare stralerar.

Montere skumdysen

54 3 2 1
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Skumdyse
Rundstralemundstykke
O-Ring

Formdel

Stralergr/omstilbart stralerar

a b oON -

Laeg O-ringen i formdelens rille.

Seet rundstraledysen pa formdelens
tap.

Seet dysen med formdelen ind i skum-
dysen.

Inno-Foam-Set: Skru den allerede mon-
terede skumdyse pé det korte ror af det
omstilbare stralergr.

L 2 N




Easy-Foam-Set: Skru den allerede
monterede skumdyse pa stralergret i
stedet for hgjtryksdysen.

= Stram skumdysen med gaffelnggle SW
27.

Anbefalede rensemidler

RM 57 ASF

Skumrenser, neutral

Skumrensemiddel til lette, fedt- og oliehol-
dige og aeggehviderige tilsmudsninger

RM 58 ASF

Skumrenser, alkalisk
Skumrensemiddel til renggring af fliser,
kakkel og container.

RM 59 ASF

Skumrenser, surt

Skumrensemiddel til renggring af fliser,
overflader af rustfrit stal og container.

RM 735

Desinfektionsmiddel

Neutralt desinfektionsmiddel, baktericid/
fungicid / virucid.

= Haeng sugeslangen pa injektoren ind i
rensemiddeldunken.

= Tag hgjtryksrenseren i brug som saed-
vanligt.

1 Hajtryk
2 Skum
3 Handtag

= Inno-Foam-Set: Saet handtaget af det
omstilbare stralergr pa Skum.

OBS

Hvis der anvendes en Servopress-pistol,
skal den max. vandmaengde indstilles.
Inno-Foam-Set: Saet hdndtaget pa det om-
stilbare strélergr altid til slutstilling.

= Traek handsprgjtepistolens arm.

= Juster skum-faldstralen, ved at dreje
dysehuset.

=> Indstille rensemiddeldoseringen pa in-
jektoren.

Aa
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Efter hver brug

= Seet rensemiddeldoseringen pa injekto-
ren til "0".

=> Skyl skumdysen 2 minutter med klart
vand

OBS

Hvis skumdysen ikke skylles efter brugen,

kan den Klistres til eller det farer til foraget

slitage.

Ingen skumdannelse, selvom rensemiddel
suges ind.

Arsag: Gitter af rustfrit stél inden i skumdy-
sen er klistret til eller forkalket.
Afhjeelpning

Skumdyse
Gitter af rustfrit stal

Venturidyse
Dyseholder

A OWON -~

Skru skumdysen (SW 32) fra dysehol-
deren (SW 27).

Fjern venturidysen.

Traek gitteret af rustfrit stal ud.

Rens gitteret 10 minutter i kogende
vand eller over nat i et ultralydbad.

L7202
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A Les denne bruksveiledningen

for apparatet tas i bruk forste
gang, og fglg anvisningene. Oppbevar den-
ne bruksveiledningen til senere bruk eller
for annen eier.

Ved manglende deler eller transportskader,
vennligst kontakt din forhandler.

Innholdsfortegnelse
Sikkerhetsanvisninger

Anvendelse

— For bruk skal det kontrolleres at maski-
nen med arbeidsinnretningene er i for-
skriftsmessig og driftssikker tilstand.
Apparat og tilbehar ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand.

Det er ikke tillatt a utfgre endringer pa
maskinen.

Betjening

Grip aldri inn i haytrykkstralen.
Ikke rett hgytrykksslangen mot men-
nesker eller dyr.

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

|| &9

Gamle maskiner inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bar leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

d

Forskriftsmessig bruk

— Foamsettet er egnet for rengjering og
desinfeksjon av gulvarealer, veggarea-
ler og maskiner i kombinasjon med en
hgytrykksvasker.

— Entilsetning avb % rengjgringsmiddel
er tilstrekkelig.

— Vanntrykket ma ikke overskride maks.
25MPa (250bar).

— Vanntemperatur i ved skumdrift ma ikke
overskride 50 °C.

— Vanngjennomstrgmningen ma vaere pa
minst 500 I/h (8,3 I/min).

— Hgytrykksslangen ma ikke veere lenger
enn 15 m.

— Bruk av kloralkalisk rengjgringsmiddel
farer til gkt slitasje pa apparatet.

Montere injektor

— Injektoren suger opp rengjgringsmiddel
og blander dette ut i vannstralen.

— Sugevirkningen oppstar bare dersom

den vedlagte rundstraledysen er mon-

tert i skumdysen.

Sla av heyttrykksvaskeren

Bryte stram og vanntilfarsel.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er

trykklgst.

L 7

O-ring

Injektor:
Injektorinnsats
Adapter

A OWODN -~
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= Skyv Oringene( inn pa injektorinnsat-
sen og smgr pa et tynt lag silikonfett.
=> Injektorinnsats skyves inn i injektoren

on trekkes til for hand med en flat skru-

trekker 12x2 mm.

= Adapter skrus pa injektoren og trekkes
til.

1 Skrue
2 Sikringsklammer
3 Skyvebgyle

=> Skru ut skruene.
= Trekk av sikringsklammer.
= Trekk opp skyvebgyle.

1 Injektor:
2 Sikringsklammer

= Sett inn injektoren i apparatet.

=>» Skyvebgyle skyves ned, til injektoren
sitter i kobling med slangetrommelen.

= Sett inn begge sikringsklammerne.

=>» Skru inn skruene igjen og fest dem.

36 Norsk

Monter omkoblingsbart stralerer
(kun Inno-Foam-Set)

= Skru det standard stralergret av hgy-
trykkspistolen.

= Monter det omkoplbare stralergret pa
hgytrykkspistolen.

= Monter standard-hgytrykksdysen pa
det lange roret til det omkoplbare strale-
rgret.

Montering av skumdyse

o4 3 2 1
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Skumdyse

Rundstraledyse

O-ring

Formdel

Stralerar/omkoblingsbart stralerar

a b oON -

Legg O-ringen i ringsporet pa formde-
len.

Sett rundstraledysen pa formdelens
tapper.

Sett dysen med formdelen inn i skum-
dysen.

v v ¥



= Inno-Foam-Set: Formontert skumdyse
skrus pa det korte rgret pa omkoblings-
bart stralergr.
Easy-Foam-Set: Skru pa formontert
skumdyse i stedet for hgytrykksdysen
pa stralergret.

=> Skru fast skumdyse med fastngkkel
starrelse 27.

Anbefalte rengjoringsmiddel

RM 57 ASF

Skumrens, ngytral
Skumrengjaringsmiddel for lette fett-, olje--
og proteinholdig smuss.

RM 58 ASF

Skumrens, alkalisk

Skumrens for rengjgring av fliser, kakler og
containere.

RM 59 ASF

Skumrens, sur

Skumrens for rengjering av fliser, edelstal-
overflater og containere.

RM 735

Desinfeksjonsmiddel

Ngytralt desinfeksjonsmiddel, baktericid /
fungicid / virucid.

= Heng sugeslange pa injektoren i ren-
gjeringsmiddelbeholderen.

= Ta hgytrykksvaskeren i bruk pa vanlig
mate.

1 heytrykk
2 Skum
3 Hendel

=>» Inno-Foam-Set: Sett hendelen pa om-
koblingsbart stralerar til skum.

Bemerk

Ved bruk av en Servopress-Pistol, still inn
pa maksimal vanmengde.

Inno-Foam-Set: Bryteren pa det omkob-
lingsbare strélergret ma alltid settes i ende-
stilling.

= Trekk i spaken pa hagytrykkpistolen.

=>» Posisjoner den flate skrumstralen ved a
dreie pa dysehuset.

=> Still inn rengjgringsmiddeldosering pa
injektoren.
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Etter hver bruk

=>» Sett rengjgringsmiddeldoseringen pa
injektoren til "0".

=> Skyll skumdysen i 2 minutter med rent
vann.

Bemerk

Hvis skumdysen ikke skylles etter bruk, kan

den klebe fast eller det kan oppsta okt slita-

sje.

Ingen skumdannelse, selv om det suges
opp rengjaringsmiddel.
Arsak:Edelstalgitteret i skumdysen er
sammenklebet eller forkalket.

Retting
2
ok

Skumdyse
Edelstalgitteret
Venturidyse
Dysebeerer

A OWON -~

Skumdyse (SW 32) skrus av dysebae-
reren (SW 27).

Ta av venturidysen.

Edelstalgitter trekkes av.

Rengjer edelstalgitteret 10 minutter i
kokende vann eller natten over i ultra-
lydbad.

L7202
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A Las denna bruksanvisning
fore férsta anvandning och folj
anvisningarna noggrant. Denna bruksan-
visning ska forvaras for senare anvandning
eller lamnas vidare om maskinen byter
agare.
Aterforsaljaren skall omg&ende underréttas
om nagot saknas eller om transportskador
upptacks.

Innehallsforteckning
Sakerhetsanvisningar

Anvandning

— Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas foreskriftsenliga tillstand och
driftssékerhet fore anvandningen. Om
tillstandet inte ar korrekt far den inte tas
i bruk.

Inga foréndringar far géras pa maski-
nen.

Handhavande

Stoppa aldrig handerna i hdgtrycksstra-
len.

Rikta aldrig hdgtrycksstralen mot méan-
niskor eller djur.

Miljoskydd

vy

Emballagematerialen kan ater-

vinnas. Kasta inte emballaget i

hushallssoporna utan for dem till
atervinning.

Skrotade aggregat innehaller
atervinningsbara material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett Iampligt
atervinningssystem.

|| &9
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Andamalsenlig anvindning

Foam-set ar lampligt for rengéring och
desinficering av golv- och vaggytor
samt maskiner i anslutning till hdg-
tryckstvatt.

En rengdringsmedelsdosering pa 5% ar
tillracklig.

Vattentrycket far inte 6verskrida 25
MPa (250 bar).

Vattentemperaturen far inte 6verskrida
50 °C i skumdrift.

Vattenflddet méste vara minst 500 I/h
(8,3 I/min).

Hogtrycksslangen far inte vara langre
an 15 m.

Anvandning av kloralkaliska reng6-
ringsmedel leder till 6kat slitage pa ag-
gregatet.

Montera injektor

Injektorn suger upp rengéringsmedel
och blandar detta i vattenstralen.
Sugeffekt skapas endast om medféljan-
de rundstralmunstycke ar monterat i
skummunstycket.

Stang av hogtryckstvatten.

Bryt strom- och vattentillforsel.

Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

A OWODN -~

O-ring
Injektor
Injektorinsats
Adapter
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= Skjut pa O-ringar pa injektorinsatsen
och lagg pa ett tunt lager silikonfett.

=>» Skjut in injektorinsatsen i injektorn och
drag fast ordentligt med en plattskruv-
mejsel 12x2 mm.

= Skruva pa adaptern pa injektorn och
drag fast.

1 Skruv
2 Sakerhetsklamma
3 Skjuthandtag

=>» Skruva bort skruvar.
=> Drag ut sakringsklamma.

= Drag skjutbygel uppat.
. .

Injektor
Sakerhetsklamma

N —~

Satt i injektorn i aggregatet.

Drag skjutbygeln nerat, tills injektorn sit-
ter i slangtrummans anslutning.

Satt i bada sakerhetsklammorna.

Satt ater i skruvar och drag fast.

L0 2
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Montera omkopplingsbart stralror
(endast Inno-Foam-set)

=» Skruva bort standardstralrér fran hand-
sprutan.

= Montera omkopplingsbart stralror pa
handsprutan.

= Montera seriehdgtrycksmunstycke pa
det langa roret till det omkopplingsbara
stralroret.

Montera skummunstycke

o4 3 2 1
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1 Skummunstycke

2 Rundstralmunstycke

3 O-ring

4 Formdel

5 Stralrér/omkopplingsbart stralrér

= Lagg O-ring i ringsparet pa formdelen.

= Placera rundstralmunstycket pa form-
delens tapp.

= Satt munstycke med formdel i skum-
munstycket.

=>» Inno-Foam-set: Skruva pa det formon-

terade skummunstycket pa det korta ro-
ret till det omkopplingsbara stralréret.



Easy-Foam-set: Skruva pa det férmon-
terade skummunstycket pa stralroret is-
tallet for hogtrycksmunstycket.

= Drag fast skummunstycket med u-nyck-
el SW 27.

Rekommenderade rengo-
ringsmedel

RM 57 ASF

Skumrengoring, neutral
Skumrengdringsmedel for latt smuts samt
smuts innehallande fett, olja och aggvite-
haltiga partiklar.

RM 58 ASF

Skumrengoring, alkalisk
Skumrengoéringsmedel fér rengdring av ke-
ramikplattor, kakel och container.

RM 59 ASF

Skumrengdring, sur
Skumrengéringsmedel fér rengdring av ke-
ramikplattor, rostfria ytor och container.
RM 735

Desinfektionsmedel

Neutralt desinfektionsmedel, baktericid /
fungicid / virucid.

= Hang sugslangen pa injektorn i reng6-
ringsmedelsbehallaren.
=>» Starta hogtryckstvatten som vanligt.

1 hogtryck
2 Skum
3 Spak

= Inno-Foam-set: Stall det omkopplings-
bara stralrorets spak pa skum.

Observera

Stéll in maximal vattenméngd om en ser-
vopress-pistol anvénds.

Inno-Foam-set: Stéll alltid spaken pa det
omkopplingsbara strélréret i &ndldge.

= Drag i handtaget pa handsprutan.

=>» Rikta in skum-flatstralen genom att vri-
da pa munstyckeskapan.

=>» Stall in reng6ringsmedelsdoseringen
pa injektorn.
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Efter varje anvandning

=>» Stall rengéringsmedelsdoseringen pa
"0" pa injektorn.

= Spola ur skummunstycket under tva mi-
nuter.

Observera

Spolas inte skummunstycket ur efter an-

véndning kan ihopklibbning eller 6kat slita-

ge bli féljden.

Inget skum bildas, trots att rengéringsme-
del sugs in.

Orsak: Det rostfria gallret i skummunstyck-
et ar ihopklibbat eller forkalkat.

Atgard
2
Yok

Skummunstycke
Rostfritt galler
Venturimunstycke
Munstyckesfaste

A OWON -~

Skruva bort skummunstycket (SW 32)
fran munstyckesfastet (SW 27).

Tag bort Venturimunstycket.

Drag ut det rostfria gallret.

Rengdr det rostfria gallret i kokande
vatten under tio minuter, eller dver nat-
ten i ultraljudsbad.

L7202
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AL

sen mukaan. Sailyta tama kayttéohje myo-

Lue kéyttéohje ennen laitteen
ensimmaista kayttda ja toimi

hempaa kayttda tai mybhempaa omistajaa
varten.

Jos osia puuttuu tai havaitset kuljetusvauri-

(0]

Sisallysluettelo
Turvaohjeet

Ymparistonsuojelu

ita ota yhteyttad myyjaliikkeeseen.

Kayttd

Ennen lailleen kayttda on tarkistettava
yhdessa toimintalaitteiden kanssa, etta
se on asianmukaisessa kunnossa ja
kayttoturvallisuus on taattu. Jos kunto
ei ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kaytto ei ole sallittua.

Laitetta ei saa muuttaa.

Kaytto

Ala koskaan kosketa korkeapainesuih-
kua

Ala koskaan suuntaa korkeapainesuih-
kua ihmisiin tai elaimiin.

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

| &9

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, dOljyja ja muita
samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
vastaaviin kerailylaitoksiin.

d

Tarkoituksenmukainen kaytto

Foam-Set -vaahtopesusarja soveltuu
painepesuriin liitettyna lattiapintojen,
seinapintojen ja koneiden puhdistuk-
seen ja desinfiointiin.

Puhdistusaineen 5% annostetelu on riit-
tava.

Vedenpaine ei saa ylittaa 25 MPa (250
bar).

Veden lampdtila ei vaahtokaytdssa saa
ylittaa 50 °C.

Veden kulutuksen on oltava vahintaan
500 I/h (8,3 I/min).

Korkeapaineletku ei saa olla pitempi
kuin 15 m.

Kloorialkaalisen puhdistusaineen kayt-
tdminen lisaa laitteen kulumista.

vy

Injektorin asennus

Injektori imee puhdistusainetta ja se-
koittaa sen vesisuihkuun.
Imuvaikutus syntyy vain, kun mukana
oleva pydrésuihkusuutin on laitettu
vaahtosuuttimeen.

Kytke korkeapainepesuri pois paalta.
Katkaise virran- ja vedensyotto.
Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enda ole painetta.

A OWODN -~

O-rengas
Injektori
Injektorin siséke
Sovitin
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= Tyonna O-renkaat injektorin sisdkkeen
uriin ja voitele ne ohuesti silikonirasval-
la.

=> Tyonna sisake injektoriin ja kirista se
12x2 mm ruuvimeisselilla.

=> Kierra sovitin injektoriin ja kirista.

\‘I"”f =

1 Ruuvi
2 Varmistussokka
3 Tyontdkahva

=> Irrota ruuvit.
=> Irrota varmistussokat.
= Veda tyontokahva ylos.

1 Injektori
2 Varmistussokka

= Aseta injektori laitteeseen.

= Tydnna tyontdkahvaa alas, kunnes in-
jektori istuu letkukelan liittimeen.

=>» Laita molemmat varmistussokat paikal-
leen.

=> Kierra ruuvit paikoilleen ja kirista ne.

44 Suomi

Kaksoissuihkuputken (vaahto/vesi)
asennus

=> Irrota vakio suihkuputki kasiruiskupis-
toolista.

= Asenna kaksoisruiskuputki kasipistoo-
liin.

=>» Asenna vakio korkeapainesuutin kak-
soissuihkuputken pitkdan putkeen.

Vaahtosuuttimen asennus

54 3 2 1
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Vaahtosuutin

Pydrésuihkusuutin

O-rengas

Muotokappale
Suihkuputki/kaksoisputken vaahtoputki

a b oON -

= Aseta O-rengas muotokappaleen ren-
gasuraan.

= Aseta pydrdsuihkusuutin muotokappa-
leen tappiin.

= Tyonna pyorésuutin muotokappalei-
neen vaahtosuuttimeen.

= Inno-Foam-Set: Kierra esiasennettu
vaahtosuutin kaksoissuihkuputken ly-
hyeen putkeen.



Easy-Foam-Set: Kierra esiasennettu
vaahtosuutin korkeapainesuuttimen ti-
lalle suihkuputkeen.

= Kiristd vaahtosuutin 27 mm kiintoavai-
mella.

Suositeltavat puhdistusai-
neet

RM 57 ASF

Vaahtopuhdistusaine, neutraali
Vaahtopuhdistusaine vahaisiin rasva-, 6ljy-
ja valkuaisainepitoisiin liikaantumiin.

RM 58 ASF

Vaahtopuhdistusaine, alkaalinen
Vaahtopuhdistusaine laattojen, kaakelei-
den ja konttien puhdistamiseen.

RM 59 ASF

Vaahtopuhdistusaine, hapan
Vaahtopuhdistusaine laattojen, ruostumat-
tomien teraspintojen ja konttien puhdista-
miseen.

RM 735

Desinfiointiaine

Neutraali desinfiointiaine, tuhoaa baktee-
reita / sienia / viruksia.

Kaytto

=>» Pista injektorin imuletkun paa puhdis-
tusainekanisteriin.

= Ota korkeapainepesuri kayttdon kuten
tavallista.

1 Korkeapaine
2 Vaahto
3 Vipu

= Inno-Foam-Set: Kaanna kaksoissuih-
kuputken putkenvaihtovipu asentoon
vaahto.

Ohje

S&ada paalle maksimi vesimééara, kun kéy-

téat Servopress-ruiskupistoolia.

Inno-Foam-Set: Kdénné aina kaksoissuih-

kuputken vaihtovipu péétyasentoon asti.

= Veda kasiruiskupistoolin vipua.
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=>» Saada vaahto-littedsuihkua kiertamalla
suutinkoteloa.

\

= S&ada pudistusainen annostelu injekto-
rista.

A S&atoé

B Puhdistuaineen annostelu prosentteina
%

Jokaisen kayttokerran jalkeen

=> Aseta puhdistusaineen annostelu asen-
toon "0".

= Huuhtele vaahtosuutinta 2 minuutin
ajan.

Ohje

Jos vaahtosuutinta ei kdytén jélkeen huuh-

della, se voi johtaa limaantumiin ja suu-

sempaan kulumiseen,

46 Suomi

Ei vaahdon muodostumista, vaikka puhdis-
tusainetta imetaan.

Syy: Vaahtosuuttimessa oleva jaloterasriti-
la on tukkeutunut tai kalkkeutunut.

Thab)

Vaahtosuutin
Jaloterasritila
Venturisuutin
Suuttimen kannatin

A OWODN -~

v

Kierra vaahtosuutin (avainkoko 32 mm)
irti suuttimen kannattimesta (avainkoko
27 mm).

Poista venturisuutin.

Veda jaloterasritila ulos.

Puhdista jaloterasritila pitamalla sita 10
minuuttia kiehuvassa vedessa tai yon
yli ultraganikylvyssa.

vy



A Mpiv aTto TNV TTPWTN XPrion
TNG OUOKeUNG SIaBAOTE TIg
odnyieg Aeiroupyiag kai evepyAoTe BAoel
autwv. PuAGETe TIG TTApoUCEG 0dnyieg
AsiToupyiag yia ueAAOVTIKN Xprion A yia Tov
ETTOPEVO KATOXO TNG CUOKEUNG.
Edv Asitrouv e€aptiuara i evrotioeTe
{nuieg TTou TTPOKANBNKav KaTd TN
METOQOPA, TTOPOAKAAOUWE EVNHEPWOTE TOV
€UTTOPO OTTO TOV OTTOIO TIPOUNBEUTAKATE TN
OUOKEUN.

Xprion

— T1poTOU TNV XPNOILOTIOINCETE, EAEYXETE
TNV KOTGOTAON KOl TNV a0@AAEIa
AgiToupyiag TNG PNXavig Kal Twv
eCaptnudTwyv TnNG. Mnv XpnoIYOTTOIEITE
TN pnXavr €av n kardotoon TngG dev
givalr ayoyn.

— H unxavn dgv TTpéTTel va UTTooTEl
OTTOIOdATTOTE TPOTTOINON.

Xeipiopoég
— Mnv ayyiCete TTOTE TN dEOUN UWNANG
TTieong.

—  Mnv oTpépeTe TTOTE TNV SECUN UWPNAAG
TTieoNG MPog avBpwTToug ) {wa.

MpooTtacia wepiBdAAovTog

Ta ulikd cuokeuaciag eival
@ avaKukKAwoIua. Mnv TTeTdre T
%(19 OUOKEUAOia OTA OIKIAK&
ATTOPPIMMATA, AAAG TTOPAdWOTE
TNV TTPOG AVAKUKAWGN.

v‘ QVOKUKAWGOIUO UNIKG, Ta oTToia B

s

O1 TTOAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV

TTPETTEl VA TTapadidovTal TTPog

O\ |emravaypnopotroinon. O
uTTaTtapieg, Ta Addia Kal CUVaQEiGg
UAeg Bev ETTITPETTETAN VO
KataAfjyouv aTo TrepIBAaAAov. MNa
T0 AdYO aUTO OTTOCUPETE TIG
TTONIEG OUOKEUEG PE KATAAANAEG
d1adIKagieg GUYKEVTPWONG
aTTORAATWV.

Mivakag TrepIEXOpEVWV Apuélouca xpnon
Y1rodeigeig ao@alegiag

To Zet Foam gival katdAAnAo yia 1o
KaBdapiopa Kai TNV amoAdpavaon
Oamédwyv, TOIXWV Kal JnXavnudtwy o€
OUVOUOOMO HE MIO CUOKEUR
KaBapioyou uwnAng TTieang.

H mmpooBnkn atmopputravTikoU o€
avaloyia 5% eivar apkeTn.

H Trieon Tou vepou dgv emITPETTETAN VA
utrepBaivel Ta 25 MPa (250 bar).

H Beppokpaaia Tou vepoU Katd Tn
AeiToupyia e appo dev TTPETTEN va
utrepPaivel Toug 50 °C.

H tpog@odoaia vepou TpéTTel va
avépyeTal ToulaxioTov og 500 I/h (8,3 I/
min).

O eAaoTIKOG owArvag uwnAng Trieong
Oev EMITPETTETAI VA €ival JaKPUTEPOG
ammdé 15 m.

H xprion xAwpiolxwv
QTTOPPUTTAVTIKWYV TTPOKAAE]
HeYOAUTEPEG POOPEG OTO PNXAvVNUA.

ZuvapuoAéynon

ZuvapuoAdynon YeKaoTiRpa

O yekaoTAPag avappopd
QTTOPPUTTAVTIKO KaI TO TTPOCGOETEI OTN
oéaun vepou.

Avappdéenon TTPAyHaTOTTOIEITAl HOVOV
éT1av oTO aKPOYUaIo appou Tou
eAaaTIKOU cwAAvVa TOTTOBETNOEI TO
OTPOYYUAS aKpo@UaIOo piyng TToU
ouvodeUel TO unxavnua.
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= ATTEVEPYOTTOINOTE Tr) CUCKEUN
kaBapiopol uwnAAg TTieong.

= AIGKOYTE TNV TPOPODdOTia PEUPATOG Kal
vepou.

=> EvepyoTroifoTe TO TMOTOAETO XEIPOG,
£€wg OTOU BITTIOTWOETE OTI N CUOKEUN
O¢ev BpiokeTal UTTO TTiEon.

1 ZreyavwTikog OakTUAIOG

2 Eyxumipag

3 ’'EvBeto gyxutipa

4 Tlpocapuoyéag

= Q0Onote Toug dakTuAioug O aTo évBeTO

TOU WEKOOTHPA Kal ETTOAEIPTE TOUG
eANa@pPwG Pe AiTTog aIAikévNG.

= Eiodyete 10 £vOETO OTOV EYXUTHPA KAl
OQIETe TO ETTAPKWG PE £va kaToaBidl yia
OAAvTeG 12X2 mm.

= BidwoTe TOV TTpOCapPUOYEQ OTOV
EYXUTAPO KAl OQIETE TOV.

1 Bida
2 Z@IKTpog acaAeiag
3  AapnA petagopdg

48 EAnvika

2 ZeRIdwOoTE TOUG KOXAIEG.

= BydATe T0 OQIKTAPA AOQAAEIQG.

= TpafAgte Tn Aafn petagopdg TTpog Ta
ETAVW.

1 Eyxutipag
2  Z@KThpag acpaAciog

= ToTToBeTACTE TOV EYXUTHPQ OTN
OUOKEUN.

= TpafAgte Tn Aafn petagopdg TTpog Ta
KATW, £WGg OTOU 0O EYXUTAPAG
OKOUUTTATEI TN OUVOEDT TOU KAPOUAIOU
eAaoTIkoU owArva.

= TomoBeTrioTe TOUG BUO TYPIKTHPES
ao@aAeiag.

= BidwoTe kal oigTe Eava TIg Bideg.
ZuvapuoAdynon Tou cwARva

Yekaopou (Hovo oT1o ZeT Inno-
Foam)

= A@aIpéoTE TO GTAVTAPT CWARVA
eKTOEEUONG ATTO TO TTIOTOAETO.

= >uvapuoAoynoTe To pubuIlOuEVO
OWAAVA YEKAOHOU OTO TTIOTOAETO
WEKAOHOU.



= ZUuvappoAoyAOTE TO OTAVTOPT
aKPOPUOI0 UYPNAAG TTiEONG OTO JaKPU
OwARva Tou pubuIféuEvou CwARvVa
Wekaopou.

ZUVApPHOAGYNO AKPOPUTiou
agppou

54 3 2 1

o

Akpo®UaIo agpou

2TpOoyyuAd aKkpo@UOIo YeKaouou
Z1EYaVWTIKOG OAKTUAIOG

KaAouTi

ZwAnRvag yekaouou/ pubuiféuevog
OwARVag Yekaouou

a b~ wN -

TotroBetoTe T0 dakTUAIO O OTNnV
AUAGKWON TOU KAAOUTTIOU.
MpocapudoTe TO OTPOYYUAO aKpOoPUCIo
YEKACWOU OTOV TTEIPO TOU KAAOUTTIOU.
ToTroBeTACTE TO AKPOPUCIO LE TO
KOAOUTTI OTO aKPO@PUGTIO appOoU.

>¢T Inno-Foam: BidwoTe 10
TTPOCUVAPHOAOYNHEVO AKPOPUTIO
a@pPou OTO PIKPG CWAAVa Tou
pubuigéuevou cwAAva wekaopou.
>e1 Easy-Foam: BidwoTe 10
TIPOCUVAPUOAOYNHEVO OKPOPUTCIO
agpou oTn B€an TOU aKPOYUTioU

v v vV

UYNARG TTiEGNG TOU CWANVA WYEKATUOU.

= 2@iTe TO OKPOPUOIO aPPOU UE TO
avoixTo KAeidi SW 27.

MpoTeivopeva péoa
KaBapiopou

RM 57 ASF

A@pAdg kabapiopou, oudETEPOG

A@pog kaBapiopou yia eAagpoug,
NTTWSEIG, EAAIWBEIG Kal TIPWTEIVOUXOUG
pUTTOUG.

RM 58 ASF

A@pAdg kaBapiopou, aAkaAikdg

Appdbg kabapiopou yia kaBdapioua
TIAQKWYV, TTAOKOKIWY Kal KOVTEIVEP.

RM 59 ASF

A@pog kabapiopou, 6EIvog

Appbg kabBapiopou yia kaBdapioua
TTAaKISiwV, avogeidwTwy EMQPAVEIWY Kal
KOVTEIVED.

RM 735

ATTOAUPQVTIKO PJECO

QOudéTEPO ATTOAUUAVTIKO PETO,
BaKTNPIOKTOVO / HUKNTOKTOVO / IOKTOVO.

= KpepdoTe Tov EAAOTIKO CWARvVa
avappoPnong oTov £yXuTHpa Tou
doxeiou atmoppuTTavTIKOU.

= O¢aTe TN oUOKEUR KaBapIopoU UWnANg
TTieong o€ Aeiroupyia 6TTwG ouvABwG.

1 YywnAA mieon

2 Appdg
3  poxAGg

= ZeT Inno-Foam: PuBuioTe To poxAd Tou
pubuIlduevou cwARva piwng otn B£on
agpou.
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Ymédeién

Kard tn xpnon maoToAéTou ue auotnua
oepPorrieang, eMAEyeTe TN LEYIOTN
T000TNTA VEPOU.

2T Inno-Foam: Merakiveitar Tdvra 1o
HOXAG ToU pUBUISUEVOU OCwARvVa
WeKaouou atnv akpaia 6éon.

= Tpaprgre TN okavdAdAn Tou TTIOTOAETOU.

= EuBuypappioTe TN AeTrTh d€0UN agpou
TTEPIOTPEPOVTAG TO TTAQICIO TOU
aKpOPUaiou.

=>» PuBpioTe TN 860N ATTOPPUTTAVTIKOU
OTOV EYXUTAPA.

Aa
5_
4_
3_
2_
14
0 |

0 1

B

g
o1
o

—
2 3

A PuUBuion
B Aocoloyia ammopputravtikou %
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MeTd amrd kabe AsiTtoupyia

=>» PubBuioTe Tn 860N ATTOPPUTTAVTIKOU
aTov gyxutripa aTtn B¢éon "0".

= =emAUveTE KAAA TO AKPOPUGIO a@pou
€TTi 2 AeTITA.

Ymodeién

Eav 1o akpopuaio appou dev EsTTAUBET ueTd

N xpnon, utopei va koAAnaei n va pbapei

ypnyoporepa.

BAGRN

Agv Trapdyetal appdg TTapdAo TTou yiveTal
avappoenon atropPUTTAVTIKOU.

Artia: To avo&eidwTo TTAEyua Tou
aKpPOPuUaiou agpou gival KOANPEVO A ExEl

aAara.
W;é

AvTigeTWTTION

=eRIBWOTE TO AKPOPUCIO aPPOU
(SW 32) atré 10 @opéa akpopuaiou
(SW 27).
AopaipéaTe To akpouaio Venturi.
TpaBnére £Ew TO avogeidwTo TTAEyua
KaBapioTe T0 avogeidwTto TTAEyua yia
10 AeTrTd o€ vepO TTou Bpddel A pia
vUXTa 0€ AoUTPO UTTEPHXWV.

g

AKpPO®UGIO agpou
AvoLeidwTo TTAEYya
Akpo@uaio Venturi
dopéag akpopuaiou

w A OWON -~
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A Cihazinizi ilk defa
kullanmadan 6nce bu
kullanim kilavuzunu okuyup buna gére
davraniniz. Bu kullanim kilavuzunu, daha
sonra tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek lzere
saklayin.
Eksik veya nakliyede hasar gérmus parca
varsa, satici firmaya haber veriniz.

icindekiler
Guvenlik uyarilan

Kullanim

— Cihaz, ¢alisma diizenekleriyle birlikte
kullaniimadan énce duzgin durum ve
galisma glivenligi kontrollerinden
gegcirilmelidir. Eger hasar veya eksik var
ise kullaniimamahdir.

Cihaz Uzerinde degisiklikler
yapiimamalidir.

Kullanimi

Yiiksek basin¢h suyu kesinlikle
tutmayin.

Yiksek basincli suyu kesinlikle insanlar
ya da hayvanlara yéneltmeyin.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri
dénusturdlebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢dplne
atmak yerine litfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere
goénderin.

&5

Eski cihazlarda, yeniden
degerlendirme iglemine tabi
tutulmasi gereken degerli geri
donisim malzemeleri
bulunmaktadir. Pil, yag ve
benzeri maddeler gevreye
yayllmamalidir. Bu nedenle eski
cihazlari lutfen 6ngdrilen
toplama sistemleri aracihdiyla
yok edin.

»d

Kurallara uygun kullanim

— Foam-Seti, zemin ylzeyleri, duvar
ylzeyleri ve makinelerin bir yiksek
basingli temizleyiciyle baglantili olarak
temizlenmesi ve dezenfekte edilmesi
icin uygundur.

—  %5'lik bir temizlik maddesi dozaji

yeterlidir.

Su basinci 25 MPa'yi (250 bar)

asmamalidir.

— Kopuk modundaki su sicakligi 50 °C'yi

asmamalidir.

Su debisi, en az 500 I/saat (8,3 I/dakika)

olmaldir.

— Yuksek basing hortumu 15 metreden

uzun olmamalidir.

Klor alkali temizlik maddelerinin

kullaniimasi cihazin aginmasinda artisa

neden olur.

Enjektoriin takiimasi

— Enjektor, temizlik maddesini emer ve
puskurtilen suya karistirir.
Emme etkisi, sadece ekteki yuvarlak
puskurtme memesinin kdpuk
memesinin gevresine takiimis olmasi
durumunda olusur.

= Yiksek basingli temizleyiciyi kapatin.

= Akim ve su beslemesini kesin.

=>» Cihaz basingsiz duruma gelene kadar

el piskirtme tabancasina basin.

O-ring

Enjektor

Enjektér adaptoru
Adaptor

A ODN -
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= O-ringleri enjektor adaptorine itin ve
ince bir kat silikon gres srln.

= Enjektor adaptorini enjektore sokun
ve bir 12x2 mm diz tornavidayla elinizle
sikin.

=> Adaptoru enjektdre vidalayin ve sikin.

s nf
G- D n by
AA /‘;" 1) & | |
ap
4z J
S 2

1 Civata
2 Emniyet kiskaci
3 itme yayi

=> Civatalan sokun.
= Emniyet kiskacini disari ¢ekin.
= itme kolunu yukari gekin.

1 Enjektor
2 Emniyet kiskaci

= Enjektéri cihaza yerlestirin.

= Enjektér hortum tamburuyla baglantih
sekilde oturana kadar itme kolunu agagi
itin.

=> Her iki emniyet kiskacini yerlestirin.

= 3 civatayi tekrar vidalayin ve sikin.

52 Tiirkge

Yon degistirici puskiirtme
borusunu takilmasi (sadece Inno-
Foam seti)

=>» Standart puskirtme borusunu el
tabancasindan sokuin.

=>» Yo6n degistirici puskurtme borusunu el
puskirtme tabancasina takin.

=>» Standart yiksek basing memesini yon
degistirici puskurtme borusunun uzun
borusuna takin.

Kopiik memesinin takilmasi

o4 3 2 1

N e

Koéplk memesi

Yuvarlak puskurtme memesi
O-ring

Kalip pargasi

Piskurtme borusu/yodn degistirici
puskurtme borusu

a b oON -

= O-ringi kalip pargasinin halka kanalina
yerlestirin.

=>» Yuvarlak puskirtme memesini kalip
parcasinin muylusuna oturtun.

= Memeyi kalip pargasiyla birlikte kopuk
memesine yerlestirin.



2 Inno-Foam seti: Onceden takilmis
koépuk memesini yon degistirici
puskirtme borusunun kisa borusuna
vidalayin.

Easy-Foam seti: Onceden takilmig
képlk memesini, yiksek basing
memesinin yerine puskirtme borusuna
vidalayin.

= Koplk memesini SW 27 acgik agizh
anahtarla sikin.

Tavsiye edilen temizlik
maddeleri

RM 57 ASF

Kopuk temizleyici, ndtr

Hafif, gres ve yag iceren kirler igin kdpuk
temizlik maddesi.

RM 58 ASF

Kdpuk temizleyici, alkali

Fayans, ¢ini ve konteynerlerin
temizlenmesi igin kdpuk temizlik maddesi.

RM 59 ASF

Kopuk temizleyici, asitli

Fayanslar, paslanmaz celik yuzeyler ve
konteynerlerin temizlenmesi icin kdpiik
temizlik maddesi.

RM 735

Dezenfeksiyon maddesi

No6tr dezenfeksiyon maddesi, bakterizid /
fungizig / viruzid.

Calistirma

= Emme hortumunu enjektordeki temizlik
maddesi kabina asin.

=> Yuksek basingli temizleyici alistiginiz
sekilde devreye sokun.

1 Yuksek basing
2 Kopuk
3 Kol

=>» Inno-Foam seti: Yon degistirici
puskirtme borusunun kolunu Képik
konumuna getirin.

Not

Bir Servopress tabancanin kullaniimasi

durumunda, maksimum su miktarini

ayarlayin.

Inno-Foam seti: Yén degistirici pliskiirtme

borusundaki kolu her zaman son konuma

getirin.

=>» El tabancasinin kolunu gekin.
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= Meme gbévdesini dondurerek, yassi
kopuk puskurtmesini hizalayin.

\

= Temizlik maddesi dozajini enjektérden
ayarlayin.

Aa

oO+*—T—7T—T1TT1TT"T—>
01 2 3 4 5 6 B

A Ayarlama
B % cinsinden temizlik maddesi dozaji

Her caligmadan sonra

= Temizlik maddesi dozajini enjektorde
"0" konumuna getirin.

= Koplk memesini 2 dakika boyunca
yikayin.

Not

Kullanildiktan sonra képiik memesi

yitkanmazsa, yapisma ya da artan bir

asinma olugabilir.

54 Tiirkge

Temizlik maddesi emilmesine ragmen
kopuk olusmuyor.

Nedeni: Képik memesindeki paslanmaz
celik 1zgara yapismis ya da kireclenmis.
Arizanin giderilmesi

A OWODN -~
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Koéplk memesi
Paslanmaz celik izgara

Venturi meme
Meme tasiyicisi

Képuk memesini (SW 32) meme
tasiyicisindan (SW 27) sokun.
Venturi memeyi ¢ikartin.

Paslanmaz celik 1izgarayi disari ¢ekin.
Paslanmaz celik 1zgarayi 10 dakika
boyunca kaynar suda ya da bir gece
boyunca ultrasin banyosunda
temizleyin.



A Mepen nepebiM
NpUMEHEHNeM BaLLEro
npubopa NpoYnTanTe 3Ty MHCTPYKLMIO NO
aKcnnyatauuu n gencTeymnTe
COOTBETCTBEHHO. CoXxpaHuTe aTy
MHCTPYKLUMIO NO 3KcnnyaTauum ansi
JanbHewnLwero nonb3oBaHUsa Unu Ans
cnepytoLlero BnagensLa.
Mpu HepocTaLWMUX YacTax unm
NOBPEXAEHUN BO BPEMS
TPaHCMNOPTUPOBKM, NoXanyncra,
coobwute 06 9TOM B TOProByto
opraHusauuto, npoaasLUyto annapaT

OrnaBneHue

YkasaHuA no TexHuke

6e3onacHoCcTHU

Ucnonb3oBaHune

— Tlepep Hayanom paboTbl annapat u
pabouune npucnocobneHus cnegyet
NPOBEPUTb Ha X Haanexalee
COCTOSIHME N UX COOTBETCTBME
TpeboBaHunsim 6esonacHocTu. Ecnu
cocTosiHue npubopa He aBnsieTcs
6e3ynpeyHbIM, UCNOMb30BaTh Ero He
paspeLuaeTcsi.

— 3anpelaeTcs BHOCUTb U3MEHEHUS B
npubop.

AkcnnyaTtaumsa

— Hwukorga He xBaTamnTech 3a CTpyto
BbICOKOIO JaBfeHus.

— Hukorga He HanpaBnsiiTe CTpyto
BbICOKOrO JaBfieHUs Ha Noaen unm
YKUBOTHbIX

OxpaHa okpyatlLuen cpeabl

&

YnakoBo4HblE MaTtepuanbl
NPUroAHbl Ans BTOPUYHON
nepepabotku. Noatomy He
BblGpacbiBaiiTe ynakoBKy
BMeCTe C JOMALLHUMM
oTxXo4amu, a caanTe ee B OauH
N3 NYHKTOB npruema BTOPUYHOIo
CbIpbA.

Crapble npubopbl cogepxar
LeHHble maTepuarnel,
npurogHble Ans BTOPUYHON
nepepaboTku, KOTOPbIE JOMKHbI
ObITb OTMpaBreHbl Ha
yTunusaumio. AKKyMynsiTopbl,
Macrno 1 nogobHble M
BeLLeCTBa He A0SKHbI MonagaTe
B OKpY>KatoLLyto cpeay.
MosToMy yTUnnsmpymnTe ctapble
npnbopbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI
NPUEMKMN OTXOO0B.

xd

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHUr

— KomnnekT Aans YucTkm n gesnHdekumm
NOBEPXHOCTEN MOMOB, CTEH U MAaLUVH B
COYETaHUN C YUCTSLLEN YCTAaHOBKOM
BbICOKOro AaBneHus.

— JHoctaTto4Ho 5% nobaBku MotoLLLEro
cpencrea.

— Hanop Boabl He 4OoMmKeH NpeBbiwaTh 25
MMa (250 6ap)

— Temnepatypa BoAbl B NOMELLEHNM
[omKHa bbITb He Bbilwe 50 °C.

— [loTok BoAbl AOMKEH COCTaBMNATb
MuHumMyM 500 n/y (8,3 n/MuH.)

— LWnaHr BbICOKOro AaBNeHNs A0MkKeH
ObITb HEe AnHHee 15 M.

— TpyMeHeHne XNopoLLENOYHbIX
YUCTALMX CPeACTB NPUBOOUT K
NOBbLILLEHHOMY U3HOCY YCTAHOBKW.
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MoHTax

YcTtaHoBKa UHXXEeKTopa

MHxeKTop BCacbiBaeT YnCTsLLEee
CpeACcTBO Y NogMeLLMBAET ero K CTpye
BOAbl.

BcacbkiBaHue nponcxoauT, TONbKO ecnuv
npunaraemas KpyrnoctpymHas
dopcyHKa yctaHoBneHa B hOPCYHKY
O5s1 YACTKN NEHOMN.

=> BKMOYNTb BLICOKOHAMOPHbIV MOKOLLUIA

vV

annapart.

MpepBaTb nogavy Toka u BoApbl.
HaxaTtb pblvar nuctoneta-
pacnbinnTenad, Noka annapart He
ocBoboaNTCS OT AABEHUS.

A WN -
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YNnoTHUTENbHOE Konbuo
UHxekTop

Hacagka nHxektopa
ApanTep

KonbLo Ha Hacagke UHXeKTopa
COBWHBLTE U TOHKO CMaXbTe
CUINMKOHOBOW CMa3KoMn.

Hacapky wHxeKkTopa BABWHbTE B
VHXXEKTOP M C MOMOLLbI0 BUHTOB 12x2
MM KPEMNKO MPUKPYTUTE.

ApanTtep HaBUHTUTE Ha UHXXEKTOP 1
3aTaHuTe.
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BuHT
[MpenoxpaHnNTEnbHbIN 3aXUM
Bepnywias gyra

BbIKpyTUTb LLYpYMbI.
BbITAHMTE NpegoxpaHnTenbHbIN
3aXKUM.

HaTﬂ)KHy}O ayry noaBuHbTe HaBepx.

N —

v

MHxekTop
MpenoxpaHnTenbHbIA 3aXUM

BcTaBbTe MHXekTop B annapar.
HaTspkHble ayrv coByHbTE BHU3, Noka
WHXXEKTOp He coeanHuTcs ¢ 6apabaHom
Lunaxra.

YcTaHoBUTL 06a NpegoxpaHnuTenbHbIX
3axuma.

CHOBa BBUHTUTb W 3aTAHYTb BUHTHI.



YcTaHOBKa pe3epBHOMN CTPYWHOWM
TpyOKkM (TONbKo kKoMnnekT Inno-
Foam).

= OTBUHTUTE CEPUINHYIO CTPYWHYIO
TPYOKy OT py4HOro nucroneta-
pacnbinuTens.

=> [MoacoeavHnTe pe3epBHYH0 CTPYMHYIO
TPYOKY K py4HOMY NMUCTONETY-
pacnbinuTento

= YCTaHOBUTb CEPUIHYIO0 DOPCYHKY
BbICOKOrO AaBMIeHWs Ha ANNHHYO TPyby
pes3epBHON CTPYAHOW TPyOKu.

YcTaHoBKa (hOpPCYHKU ANA YUCTKMU
neHon

54 3 2 1

o

dopcyHKa AN YNCTKU NEHON
KpyrnocTpynHas gopcyHka
YNnoTHUTENbHOE KOMbLO

Yactb hopmbl

CrpynHas Tpybka/pesepBHas CTpyiHas
Tpybka

a b wWwN =

= BrioxuTe ynnoTHUTENbHOE KOSbLO B
KONbLEBYIO KaHaBKy 4acTu (hopMbl.

= HapgeHbTe KpyrnocTpymHyo OpPCyHKY
Ha uandy 4actu popmbl.

=> BcraBbTe hOpCyHKY € YacTblo hopmbl
B (DOPCYHKY AMS YNCTKN NEHOMN.

=>» Kowmnnekt Inno-Foam lMpuBuHTUTE
npeaBapuTeNbHO YCTaHOBMEHHYIO
dPOPCYHKY ANst YACTKN NEHON Ha
KOpOTKyto TpyOy pe3epBHOW CTPYNHOW
TpyOKM.
Komnnekt Easy-Foam: lNpuBuHTUTE
npegBapuTenbHO CMOHTUPOBAHHYIO
HOPCYHKY ANS YNCTKN NEHON BMECTO
(HOPCYHKM BLICOKOrO AaBNeHns Ha
CTPYWHYIO TPYyOKy.

= 3aTtaHuTe POPCYHKY A58 YACTKN NEHON
BMIIOYHBIM Krtodom SW 27.

PekomeHayemoe yncTtslee

cpeancTBoO.
RM 57 ASF
HenTtpaneHoe neHncToe morollee
cpeacTso

[MeHncTble Motowmne cpeacTea Ans
yhaneHus nerkix sarpsasHeHui, a Takke
3arpsi3HeHUi oT Xupa, macna u 6enkoBbIX
BELLECTB.

RM 58 ASF

LLleno4Hoe neHncroe motoLee cpeacTso
[MeHncTble MotoLMe cpeacTea Ans YNCTKN
Kadens, NINTKN U KOHTEHEepPOoB.

RM 59 ASF

KucnoTtHoee neHncToe MotLlee cpeicTso
[MeHncTble MotoLMe cpeacTea Ans YNCTKN
Kadens, NINTKN U KOHTEHEepOoB.

RM 735

HesnHduumpyrowmne cpeactea
HentpaneHbie 6aktepuumaHble /
NpPOTMBOIrpPNOKOBbLIE / MPOTUBOBMPYCHbIE
Ae3nHduumpyoLwmue cpeacTea.
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kcnnyaTtauua npubéopa

= OnycTuTe BCachbiBAKLLMIA LUNAHT B
KaHUCTPY ANS YMCTSALLEro cpeacTaa.

=> Vicnonb3ywTe BbICOKOHAMOPHbIV
MOIOLLMI annapaTt 06bIYHbIM
crnocobom.

1 BbICOKOE AaBneHue
2 T[lena
3 PykosaTtka

= KomnnekT Inno-Foam YcraHoBuTb
PYKOSATKY pe3epBHOW CTPYNHON TPyOKM
B nonoxeHue "lNMena" (Schaum).

YkaszaHue

lpu ucnonb3o8aHuUU nucmosiema

Servopress ycmaHasnueatime e2o Ha

MakcuMarsibHbIlU pacxod 800kbl.

Komnnekm Inno-Foam: Bcezda

8bicmasnsalime pyKosimKy Ha pe3epeHol

cmpytiHoU mpybke 8 KpaliHee MosoxeHue.

= HaxaTb pbl4ar py4Horo nucronerta-
pacnbinuTens.

58 Pycckuin

=> PerynupynTe nonoxeHue neHHom
CTpyu NyTeMm NoBopoTa Kopnyca

HOPCYHKM.

= YcraHoBuTe OO03UNPOBKY YMNCTALLEro
cpeacTtBa B UHXEKTOope.

Aa

o777 >
01 2 3 4 5 6 B

A Hacrtponka
B [osupoBka unctawero cpeactsa B %

lNMocne kaxaoun akcnnyaTtauuu

= YcTaHoBUTE [O3ATOP YMCTSALLEro
cpeacTea B MHXekTope Ha "0".

=> [lpononowmTe 2 MUHYTbI (POPCYHKY
[ONS YUCTKM NEHON.

Yka3aHue

Ecnu ¢popcyHKy 0nsi yucmku neHol He

rporonockams rocse ynompebeHus,

3Mo Moxem Mpueecmu K ee 3aCOPEeHUI0

unu rnosbilEeHHOMY U3HOCY.



Henonapka

He BbipabaTtbiBaeTCs NeHa, XoTs
yncTALLee CpeacTBO BCacbiBaAETCS.
MpuuunHa: MNpounsoLwno 3anunaHne unu
06pas3oBaHMe HaKWNu cTanbHON
AnpakuMoHHOM peLLETKM B (DOPCYHKe ANs
YUCTKM NEHOMN.

Cnoco6 ycTtpaHeHusA

dopcyHKa AN YNCTKU NEHON
CranbHas andpakumoHHas peLléTka

Conno BeHtypu
Kopnyc copcyHku

A WN -

OTBUHTUTL POPCYHKY AN YACTKU
neHow (SW 32) ot kopniyca (SW 27).
BbIHYTbL conno BeHTypw.

BbITAHYTE CTanbHy0 ANPPaKLUMOHHYIO
PELUETKY.

MouncTuTb cTanbHyo ANdPaKLMOHHYIO
peLwéTky: onyctuTtb Ha 10 MuH. B
KMNSALLYIO BOAY UMW OCTaBUTb Ha HOYb B
YyNbTPa3ByKOBOW BaHHOMN.

v oY v
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A|| Készileke elsd hasznalata Rendeltetésszer(i hasznalat
el6tt olvassa el ezt az

lizemeltetési utasitast és ez alapjan jarjon ~ — A Foam-Set padidfeliiletek, falfelliletek
el. Orizze meg jelen lizemeltetési Utmutatot és gépek tisztitasara és fertétienitésére
kés6bbi hasznalat miatt vagy a késébbi alkalmas egy nagynyomasu
tulajdonos szamara. tisztitogéppel egyitt hasznalva.
Hianyzo alkatrész vagy szallitasi sérilés — 5% tisztitészer hozzaadasa elegendé.
esetén kérjuk, értesitse azt a kereskedét, — Aviznyomasnak a 25 MPa (250 bar)

akinél az arut vasarolta. értéket nem szabad meghaladnia.
: 2 — Avizhémérsékletnek hablizemnél az
Tartalomjegyzek 50°C értéket nem szabad meghaladnia.
Biztonsaai tana k — Az ataramlé vizmennyiség legalabb
tonsagi tanacso 500 I/h (8,3 I/min) legyen.

Alkalmazas — A nagynyomasu tomlé ne legyen 15 m-
e . nél hosszabb.
~ Akeszilek és a munkaberendezes —  Kiéralkali tisztitészerek hasznalata a
szabalyszer allapotat és berendezés gyorsabb kopasahoz vezet.

lizembiztonsagat hasznalat el6tt

ellenérizni kell. Ha a késziilék allapota Osszeszerelés

nem kifogastalan, akkor nem szabad

hasznalni. Injektor felszerelése
— Akésziléken nem szabad — Az injektor felszivja a tisztitoszert és
valtoztatasokat végrehajtani. hozzakeveri azt a vizsugarhoz.
Hasznalat — A szivéhatas csak akkor jon létre, ha a

készletben talalhaté kérsugaru fuvokat
beszerelik a habflvéokaba.

i = Kapcsoljuk ki a nagynyomasu
Nem szabad emberekre vagy allatokra tisztitogépet.

iranyitani a nagynyomasu sugart, = Szakitsuk meg az dram és a viz

Kornyezetvédelem hozzavezetést.

= Nyomja meg a kézi széropisztolyt, amig

Soha ne nyuljon bele a nagynyomasu
sugarba.

A csomagoléanyagok a késziilék nyomas mentes lesz.
Ujrahasznosithatok. Ne dobja a
csomagoldanyagokat a
haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok
Ujrahasznositasrol.

&5

A régi készulékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket
tanacsos Ujra felhasznalni.
Szarazelemek, olaj és hasonlo
anyagok ne Kertljenek a

>

természetbe. Ezért a régi 1 O-gydri
készllékeket az arra alkalmas 2 Injektor
gydjtérendszerek 3 Injektor betét
igénybevételével artalmatlanitsal 4 Adapter
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= Toljuk az O gydiriiket az injektor betétre
és vékonyan kenjiik be szilikonzsirral.

= Tolja be azinjektor betétet az injektorba
és kézzel huzza meg egy 12x2 mm-es
lapos csavarhuzo segitségével.

=> Az adaptert csavarja ra az injektorra és
jol huzza meg.

Csavar
Biztositokapocs
3 Tolokengyel

N =~

= A csavarokat kicsavarni.
=> Biztositékapcsot kihuzni.
= A toldkengyelt huzza fel.

Injektor
Biztositokapocs

N =~

Helyezze az injektort a készllékbe.
Tolja lefelé a tolokengyelt, amig az
injektor a tdmlédob csatlakozasara ul.
Helyezze be mindkét biztositokapcsot.
Csavarja be és hizza meg a
csavarokat.

L0 2

Atkapcsolhat6 sugarcsé
felszerelése (csak Inno-Foam-Set
esetében)

= Csavarjuk le a széria tartozék
sugarcsdvet a kézi szorépisztolyrol.

=>» Szereljik fel az atkapcsolhato
sugarcsovet a kézi szoropisztolyra.
= Szereljlk fel a széria tartozék

sugarcsd hosszu csévére.

Habflivoka felszerelése

o4 3 2 1

N e

Habfuvoka

Kérsugaru fuvéka

O-gy(irt

Idomdarab
Sugarcsé/atkapcsolhaté sugarcsé

a b oON -

Helyezzik az O gyir(t az idomdarab
kor alaku hornyaba.

Helyezziik a kérsugaru favokat az
idomdarab csapjara.

Helyezziik be a fuvokat az
idomdarabbal a habfuvékaba.

v v ¥
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= Inno-Foam-Set: Csavarjuk az elére
felszerelt habfuvokat az atkapcsolhato
sugarcsd rovid csoveére.
Easy-Foam-Set: Csavarjuk az elére
Osszeszerelt habfuvokat a
magasnyomasu fuvoka helyére a
sugarcsovon.

= A habfuvokat SW 27-es villaskulccsal
huzzuk meg.

Ajanlott tisztitoszer

RM 57 ASF

Habtisztitészer, semleges

Habzd tisztitészer enyhe zsir, olaj és
fehérje tartalmu szennyez6désekhez.
RM 58 ASF

Habtisztitészer, lugos

Habzd tisztitészer csempék, jarolapok és
konténerek tisztitasahoz.

RM 59 ASF

Habtisztitoszer, savas

Habzé tisztitdszer csempék, rozsdamentes
acélfelliletek és konténerek tisztitasahoz.
RM 735

Fert6tlenitészer

Semleges fertétlenitészer, baktérium-/
gomba- / virusol6 hatasu.

62 Magyar

= A szivécsovet az injektoron légassa
bele a tisztitdszer kannaba.

=> A nagynyomasu tisztitdgépet szokas
szerint helyezzik izembe.

1 Magasnyomas
2 Hab
3 Kar

= Inno-Foam-Set: Allitsa az
atkapcsolhaté sugarcsé karjat habra.

Tudnivalé

Ha Servopress pisztolyt hasznalunk

allitsuk be a maximalis vizmennyiséget.

Inno-Foam-Set: A kart az atkapcsolhato

sugarcséven mindig mikdédtessiik

végallasig.

= Huzza a kézi széropisztoly karjat.




= A lapos habsugarat a fuvokahaz
elforditasaval iranyitsuk be.

\
> Allitsuk be a tisztitdszer adagolast az
injektoron.

Aa

0 T >
0 1
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w -
FAE
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o -
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A Beallitas
B Tisztitoszer adagolas %-ban

Minden iizem utan

> Allitsa a tisztitdszer-adagol6t az
injektoron ,0” allasba.

=> A habfuvokat 2 percig 6blitsuk tisztara.

Tudnivalé

Ha a habfuvokat hasznalat utan nem

Oblitjiik ki, ez elzarodashoz vagy gyorsabb

kopashoz vezethet.

Uzemzavar

Nincs habképzédés, pedig a tisztitoszer
felszivodik.
Ok: A habfivokan a nemesacél racs

beragadt vagy elvizkdvesedett.

Elharitas

Csavarjuk le a habfuvokat (SW 32), a
fuvoka tartorol (SW 27).
Vegye ki a venturi fuvokat.
Huzza ki a nemesacél racsot.
Tisztitsuk meg a nemesacél racsot 10
percig forrasban lévé vizben vagy
éjszakara helyezziik ultrahangos
firddbe.

g

Habfavoka
Nemesacél racs
Venturi favéka
Fuvodka tartod

A ODN -

L2 28
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A || pfed prvnim pouzitim pfistroje
si bezpodminecné peclivé
prectéte tento ndvod k jeho obsluze a
uschovejte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dalsiho majitele.
Pokud néktera ze soucasti chybi nebo byla
transportem poskozena, obratte se na
svého obchodnika.
Bezpecénostni pokyny
Pouziti
— Pfistroj s pracovnimi zafizenim musite
pfed pouzitim zkontrolovat ohledné
fadného stavu a bezpecnosti provozu.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nelze
je pouzivat.
— Na pfistroji neprovadéjté zadné Upravy.
Obsluha

— Nikdy nesahejte do vysokotlakého
paprsku.

— Nikdy nemifte vysokotlakym paprskem
na osoby nebo zvifata.

Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou
recyklovatelné. Obal
%6 nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k
opétovnému zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych
v‘ recyklovatelnych materiald,
N které se daji dobfe znovu vyuzit.

© Baterie, olej a podobné latky se
nesmeji dostat do volného
Zivotniho prostiedi. Likvidujte
proto staré pfistroje ve shérnach
k tomuto uc€elu uréenych.
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Spravné pouzivani pristroje

Foam-Set je vhodny k Cisténi a
dezinfekci podlah, stén a stroju ve
spojeni s vysokotlakym CistiCem.
Davkovani Cisticiho prostfedku 5% je
dostacujici.

Tlak vody nesmi pifekraCovat 25 MPa
(250 bara).

Teplota vody nesmi v provozu s pénou
prekracovat 50 °C.

Pritok vody musi €init alespon 500 I/h
(8,3 I/min).

Vysokotlaka hadice nesmi byt delSi nez
15 m.

Pouzivani zasaditych Cisticich
prostfedkl na bazi chléru vede ke
zvySenému opotfebeni zafizeni.

Montaz

vy

Namontujte vstrikovaé

Vstfikova€ nasava Cistici prostfedek a
pfimichava jej do vodniho paprsku.
Saci ucinek nastava jen tehdy, kdyz je
pfilozené kulata rozpraSovaci tryska
zabudovana do pénové trysky.
Vysokotlaké Cistici zafizeni vypnout.
Pferuste pfivod proudu a vody.
Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud
pfistroj neni bez tlaku.

A OWODN -~

Tésnéni

Vstfikovac

Nastavec vstfikovace
Adaptér




= Nasadte na nastavec vstfikovace
tésnici krouzky a tence potrete
silikonovym mazivem.

=> Nastavec vstiikovace zasurite do
injektoru a Sroubovakem na ploché
Srouby 12x2 mm ruéné utahnéte.

= Nastavec naSroubujte na vstfikovac a
utdhnéte.

1 Sroub
2 Pojistna spona
3 Posuvné rameno

= VySroubujte Srouby.
= Vytahnéte bezpecnostni sponu.
= Posuvné rameno vytahnéte nahoru.

Vstfikovaé
Pojistna spona

N —~

Vstfikovac vlozte do zafrizeni.
Posuvné rameno posurite dold, az
vstfikovac dosedne do pfipojky
hadicového bubnu.

Nasadte obé& bezpecnostni spony.
Opét zavedte a utahnéte Srouby.

L7

Montaz prestavitelné postrikovaci

>

trubky (jen u sady Inno-Foam)

Odsroubuijte z ruéni stfikaci pistole
sériovou postfikovaci trubku.

>

>

Na ruéni stfikaci pistoli namontujte
prestavitelnou postfikovaci trubku.
Na dlouhou trubku prestavitelné
postfikovaci trubky namontujte
sériovou vysokotlakou trysku.

Montaz pénové trysky

N e

o4 3 2 1

a b oON -

v

Pénova tryska

Kulata rozpraSovaci tryska
Tésnéni

Tvarovka

Postfikovaci trubka / prestavitelna
postfikovaci trubka

Tésnici krouzek vlozte do kruhové
drazky tvarovky.

= Kulatou rozpraSovaci trysku nasadte

Cep tvarovky.

=>» Trysku s tvarovkou zasurite do pénové

trysky.
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= Sada Inno-Foam: Na kratkou trubku
prestavitelné postfikovaci trubky
nasroubujte pfedem sestavenou
pénovou trysku.
Sada Easy-Foam: Na postfikovaci
trubku naSroubujte namisto
vysokotlaké trysky pfedem sestavenou
pénovou trysku.

= Pé&novou trysku utahnéte stranovym
klicem SW 27.

Doporucéené cistici
prostiredky

RM 57 ASF

pénovy Cistici prostfedek, neutralni
pénovy Cistici prostfedek na lehka, tukova,
olejova a bilkovinna znecisténi

RM 58 ASF

pénovy Cistici prostfedek, alkalicky
Pénovy Cistici prostfedek na Cidténi
dlazdic, obkladacCek a prepravnich skfini.
RM 59 ASF

Pénovy Cistici prostfedek, kysely

Pénovy Cistici prostfedek na Cidténi
dlazdic, povrchu z uslechtilé oceli a
prepravnich skfini.

RM 735

Dezinfekéni prostfedek

Neutralni dezinfekéni prostiedek,
baktericidni / fungicidni / virucidni.

66 Cestina

Provoz

=>» Zavéste saci hadici za vstfikovac do
kanystru s Cisticim prostfedkem.

=> Vysokotlaky Cisti¢ uvedte do provozu
obvyklym zpGsobem.

1 Vysoky tlak
2 Péna
3 Péka

=>» Sada Inno-Foam: Paku prestavitelné
postfikovaci trubky nastavte do polohy
péna.

Informace

V pripadé pouziti pistole Servopress

nastavte maximalni mnoZstvi vody.

Sada Inno-Foam: Paku na pfestaviteiné

postfikovaci trubce posurite vZzdy az na

konecénou pozici.

= Zatahnéte za paku na ruéni stfikaci
pistoli.




= Plochy paprsek pény sefidte ota€enim
télesa trysky.

\

= Davkovani Cisticiho prostfedku
nastavujte na vstfikovaci.

Aa
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A Nastaveni
B Davkovani Cisticiho prostfedku v %

Po kazdém pouziti

= Davkovani Cisticiho prostfedku na
vstfikovaci nastavte na “0“.

=>» Pénovou trysku proplachujte 2 minuty
docista.

Informace

Jestlize se pénova tryska po pouZiti

neoplachne, muze dojit k jejimu zalepeni

nebo zvysenému opotiebeni.

Nevytvafi se péna, ackoliv je Cistici
prostfedek nasavan.

Pri€ina: MFizka z uslechtilé oceli v pénové
trysce je zalepena nebo zanesena vodnim

kamenem.
Odstranéni

Pénova tryska

Mrizka z uSlechtilé oceli

Venturiho tryska
Drzak trysky

A WON -~

Odsroubujte pénovou trysku (SW 32) z
drzaku trysky (SW 27).

Sejméte Venturiho trysku.

Vytahnéte mrizku z uslechtilé oceli.
MFizku z uSlechtilé oceli vycistéte
varem ve vodé po dobu 10 minut nebo
ultrazvukovou lazni pfes noc.

L0 2% T
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A Pred prvo uporabo naprave
preberite to navodilo za

obratovanje in se po njem ravnajte. To

navodilo za uporabo shranite za poznejSo

rabo ali za naslednjega lastnika.

Pri manjkajocih delih ali transportnih

posSkodbah se obrnite svojemu prodajalcu.

Vsebinsko kazalo
Varnostna navodila

Uporaba

— Pred uporabo se mora preizkusiti
neoporec¢no stanje stroja z delovnimi
pripomo¢ki in obratovalna varnost. Ce
stanje ni brezhibno, stroja ne smete
uporabljati.

Na stroju se ne smejo izvajati nikakrSne
spremembe.

Upravljanje

Nikoli ne posegaijte v visokotlacni curek.
Visokotlacnega curka nikoli ne
usmerjajte v ljudi ali Zivali.

Varstvo okolja

Embalazo je mogoce reciklirati.
Prosimo, da embalaze ne
odlagate med gospodinjski
odpad, pac pa jo oddajte v
ponovno predelavo.

| &9

Stare naprave vsebujejo
pomembne materiale, ki so
namenjeni za nadaljnjo
predelavo. Akumulatoriji, olja in
podobne snovi ne smejo priti v
okolje. Zato stare naprave
zavrzite s pomocjo ustreznih
zbiralnih sistemov.

xd
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Namenska uporaba

— Foam-Set je primeren za ¢iS€enje in

dezinficiranje talnih povrsin, stenskih

povrsin in strojev v povezavi z

visokotlacnim Cistilnikom.

ZadoS¢a 5% dodatek Cistilnega

sredstva.

— Vodni tlak ne sme preseci 25 MPa (250
bara).

— Temperatura vode med penjenjem ne
sme preseci 50 °C.

— Pretok vode mora znasati najmanj 500
I/h (8,3 I/min).

— Visokotla€na gibka cev ne sme biti
daljSa kot 15 m.

— Uporaba kloralkalnih ¢istil povzroci
pove€ano obrabo naprave.

Montaza

Montiranje injektorja

Injektor vsesa Cistilno sredstvo in ga
primeSa vodnemu curku.
— Sesanje nastane le, ¢e je v Sobo za
peno vgrajena prilozena Soba za okrogli
curek.
Izklopite visokotlaéni Cistilnik.
Prekinite dovajanje toka in vode.
Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo,
dokler naprava ni ve¢ pod pritiskom.

2 7

Obroc¢no tesnilo
Injektor

Injektorski vstavek
Adapter

A OWODN -~



= Obroéna tesnila potisnite na injektorski

vstavek in tanko premazite s silikonsko
mastjo.

=> Injektorski vstavek potisnite v injektor in

trdno privijte s plos¢atim izvijacem 12x2
mm.

= Adapter privijte na injektor in pritegnite.

1
2
3

>
>
>

Vijak

Varnostna sponka
Potisno streme

I1zvijte vijake.
Izvlecite varnostno sponko.
Potisno streme potegnite navzgor.

N —~
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Injektor
Varnostna sponka

Injektor vstavite v napravo.

Potisno streme potisnite navzdol,
dokler injektor ne sedi v prikljuku
cevnega bobna.

Vstavite obe varnostni objemki.
Ponovno uvijte vijake in jih pritegnite.

Montiranje preklopljive brizgalne
cevi (le Inno-Foam-Set)

=>» Serijsko brizgalno cev odvijte z roéne
brizgalne pistole.

=>» Preklopljivo brizgalno cev montirajte na
ro¢no brizgalno pistolo.

=>» Serijsko visokotlacno Sobo montirajte
na dolgo cev preklopljive brizgalne cevi.

Montiranje Sobe za peno

54 3 2 1

N e

Soba za peno

Soba za okrogli curek

Obroc&no tesnilo

Del kalupa

Brizgalna cev/preklopljiva brizgalna cev

a b oON -

Obroc¢no tesnilo vstavite v obro¢ni utor
dela kalupa.

Sobo za okrogli curek namestite na
zati€ dela kalupa.

Sobo z delom kalupa vstavite v $obo za
peno

Inno-Foam-Set: Predmontirano Sobo
za peno privijte na kratko cev
preklopljive brizgalne cevi.

v v vV
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Easy-Foam-Set: Predmontirano Sobo
za peno privijte na brizgalno cev
namesto visokotlacne Sobe.

= Sobo za peno pritegnite z viliénim
kljuéem SW 27.

Priporogéljiva €istilna sredstva

RM 57 ASF

Cistilna pena, nevtralna

Cistilna pena za lazje, mastne, oljne in
beljakovinske umazanije.

RM 58 ASF

Cistilna pena, alkalna

Cistilna pena za &is&enje tlakovcev,
kerami€nih ploscic in kontejnerjev.

RM 59 ASF

Cistilna pena, kisla

Cistilna pena za &ig&enje tlakovcev, povrsin
iz plemenitega jekla in kontejnerjev.
RM 735

Dezinfekcijsko sredstvo

Nevtralno dezinfekcijsko sredstvo,
baktericidno / fungicidno / virocidno.

Obratovanje

= Gibko cev obesite v ro¢ko za gistilo na
injektorju.

=> Visokotlaéni Cistilnik zaZenite kot
obicajno.

1 visoki tlak
2 pena
3 rodica

70 Slovenséina

= Inno-Foam-Set: Rocico preklopljive
brizgalne cevi postavite na peno.

Napotek

Ob uporabi Servopress pistole nastavite

maksimalno koli¢ino vode.

Inno-Foam-Set: Rocico na preklopljivi

brizgalni cevi vedno postavite v koncni

polozaj.

=>» Povlecite roCico ro€ne brizgalne pistole.

=>» PloS¢ati curek pene usmerite z
obracanjem ohiSja Sobe.

=>» Doziranje Cistila nastavite na injektorju.

Aa
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A Nastavitev
B Doziranje Cistilnega sredstva v %



Po vsakem obratovanju

=>» Doziranje Cistila na injektorju postavite
v polozaj "0".

= Sobo za peno izpirajte 2 minuti.

Napotek

Ce se Sobe za peno po uporabi ne spere,

lahko to povzroci zlepljenje ali poveéano

obrabo.

Pena se ne proizvaja, €eprav je bilo Cistilo
vsesano.

Vzrok: MreZica iz plemenitega jekla v Sobi
za peno je zlepljena ali poapnena.

Odprava
2
ok

Soba za peno

MreZica iz plemenitega jekla
Venturi Soba

Nosilec Sobe

A WN -

Sobo za peno (SW 32) odvijte z nosilca
Sobe (SW 27).

Snemite Venturi Sobo.

Izvlecite mrezico iz plemenitega jekla.
Mrezico iz plemenitega jekla Cistite 10
minut v vreli vodi ali preko noci v
ultrazvocni kopeli.

L2 2
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A Przed rozpoczeciem
uzytkowania sprzetu nalezy

przeczyta¢ ponizszg instrukcje obstugi i
przestrzegac jej. Instrukcje obstugi nalezy
zachowaé na pozniej lub dla nastepnego
uzytkownika.
W przypadku stwierdzenia braku czesci lub
uszkodzen w transporcie nalezy zwrécic
sie do dystrybutora.

Wskazowki bezpieczenstwa

Zastosowanie

— Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ urzadzenie z wyposazeniem
roboczym pod katem prawidtowego
stanu i bezpieczenstwa eksploatacji.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu
takiego nie wolno uzywac.

Nie nalezy dokonywa¢ zadnych
modyfikacji urzadzenia.

Obstuga

Nigdy nie tapaé strumienia
wysokocisnieniowego.

Nigdy nie kierowac¢ strumienia
wysokocisnieniowego na ludzi ani na
zwierzeta.

Ochrona srodowiska

aterialy uzyte do opakowania
% nadajq sie do recyklingu.

5

Opakowania nie nalezy wrzuca¢
do zwyktych pojemnikéw na
Smieci, lecz do pojemnikéw na
surowce wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére
powinny by¢ oddawane do
utylizacji. Akumulatory, oleje itp.
nie moga przedostac sie do
Srodowiska naturalnego. Z tego
powodu nalezy usuwac zuzyte
urzgdzenia za posrednictwem
odpowiednich systemdw utylizaciji,

>
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Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Zestaw pianowy Foam Set jest do
czyszczenia i dezynfekowania podtég,
$cian i maszyn w potaczeniu z
wysokoci$nieniowym urzadzeniem
czyszczacym.

— Wystarcza dodanie 5% dawki srodka
czyszczacego.

— Cisnienie wody nie moze przekraczac
25 MPa (250 bar).

— Temperatura wody w trybie pianowym
nie moze przekraczac¢ 50°C.

— Przeptyw wody musi wynosi¢ co
najmniej 500 I/h (8,3 I/min).

— Waz wysokocisnieniowy nie powinien
by¢ dtuzszy niz 15 m.

— Uzywanie $rodkéw czyszczacych
zawierajgcych chlorek sodowy
prowadzi do zwiekszonego zuzycia
urzadzenia.

Montowanie iniektora

— Iniektor zasysa $rodek czyszczacy i
miesza go ze strumieniem wody.

— Dziatanie ssace powstaje tylko wtedy,
gdy dotaczona dysza natryskowa
okragta wbudowana jest w dysze
pianowa.

= Wytaczy¢ wysokocisnieniowe
urzgdzenie czyszczgce.

= Przerwany doptyw pradu i wody.



= Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

1 Pierscien uszczelniajacy o przekroju
okragtym

2 Iniektor

3 Wkiad iniektora

4 Przej$cibwka

= Nasung¢ o-ringi na wkifad iniektora i
posmarowac cienkg warstwg smaru
silikonowego.

= Wsuna¢ wkitad iniektora do iniektora i
mocno dokreci¢ srubokretem do srub
ptaskich 12x2 mm.

= Nakreci¢ adapter na iniektora i
dociggnat.

s

1 ruba
2 Klamra zabezpieczajaca
3 Uchwyt do prowadzenia

= Wykrecic $ruby.

= Wyja¢ klamre zabezpieczajaca.

= Wyjaé uchwyt do prowadzenia ku
gorze.

Iniektor

1

2 Klamra zabezpieczajaca

= Wiozy¢ iniektor do urzagdzenia.

= Przesung¢ uchwyt do prowadzenia ku

dofowi, az iniektor osigdzie w przytaczu
bebna na waz.

= Wiozy¢ obydwie klamry
zabezpieczajgce.

= Z powrotem wtozy¢ i dokreci¢ sruby.

Montaz przetaczanej rurki
strumieniowej (tylko zestaw Inno-
Foam)

= Odkreci¢ rurke strumieniowg z pistoletu
natryskowego.

= Przetaczanag rurke strumieniowg
zamontowac przy pistolecie
natryskowym.

= Zamontowac seryjng dysze
wysokoci$nieniowg na dtugq rure
przetgczanej rurki strumieniowe;.
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Montaz dyszy pianowej

54 3 2 1

o

Dysza pianowa

2 Dysza natryskowa okragta

Pierscien uszczelniajacy o przekroju
okragtym

Ksztattka

Rurka strumieniowa/przetaczana rurka
strumieniowa

-

w

(S I8

Wiozy¢ o-ring do rowka
pierscieniowego ksztattki.

Natozy¢ dysze natryskowa okragta na
czop ksztatki

Wiozy¢ ksztattke do dyszy pianowe;j.
Zestaw Inno-Foam: Nakreci¢
zamontowang dysze pianowg na krotkag,
rurke przetgczanej rurki strumieniowe;j.
Zestaw Easy-Foam: Nakreci¢
zamontowang dysze pianowg zamiast
dyszy wysokocisnieniowej na rurke
strumieniowa.

= Dokreci¢ dysze pianowg za pomocg
klucza widetkowego SW 27.

Zalecane srodki czyszczace

RM 57 ASF

Oczyszczacz pianowy, neutralny

Pianka czyszczaca na lekkie zabrudzenia
zawierajgce smar, olej i biatko.

RM 58 ASF

Oczyszczacz pianowy, alkaliczny

Pianka czyszczaca do czyszczenia ptytek,
kafli i kontenerdw.

L 20 J
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RM 59 ASF

Oczyszczacz pianowy, kwasny

Pianka czyszczgca do czyszczenia ptytek,
powierzchni ze stali szlachetnej i
konteneréw.

RM 735

Srodki dezynfekujace

Neutralny srodek dezynfekujacy,
bakteriobojczy / grzybobdjczy /
wirusobdjczy

= Zawiesi¢ waz ssacy przy iniektorze w
kanistrze ze srodkiem czyszczacym.

= Ponownie uruchomic
wysokoci$nieniowe urzadzenie
czyszczace w normalny sposob.

1 Wysokie ci$nienie
2 Piana
3 Dzwignia

= Zestaw Inno-Foam: Dzwignie
przetaczanej rurki strumieniowej
przestawic na piane.

Wskazowka

Gdy uzywany jest pistolet natryskowy

Servopress, ustawi¢ na maksymaing

objetos¢ wody.

Zestaw Inno-Foam: Dzwignie przy

przetgczanej rurce strumieniowej ustawic

zawsze w pozycji krancowey.



= Pociggna¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

= Ustawié¢ strumien niskocisnieniowy z
piang, obracajac obudowg dyszy.

= Ustawi¢ dozowanie $rodka
czyszczacego w iniektorze.

A 4
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A Ustawienie
B Dozowanie $rodka czyszczgcego w %

Po kazdym uzyciu

=>» Ustawi¢ dozowanie $rodka
czyszczacego przy iniektorze na ,0”.

= Przeptukaé dysze pianowa biezaca
wodg przez 2 minuty.

Wskazowka

Nieptukanie dyszy pianowej moze

prowadzic¢ do jej zaklejenia albo

zwiekszonego jej zuzycia.

Nie tworzy sie piana, cho¢ Srodek
czyszczacy jest zasysany.

Przyczyna: Siatka ze stali szlachetnej w
dyszy pianowej jest zaklejona albo pokryta
kamieniem.

Usuwanie usterek

Dysza pianowa
Siatka ze stali szlachetnej

Dysza Venturiego
Nosnik dyszy

A OWON -~

Odkreci¢ dyszg pianowa (SW 32) od
nosnika dyszy (SW 27).

Wyja¢ dysze Venturiego.

Wyjac¢ siatke ze stali szlachetne;.
Siatke ze stali szlachetnej czysci¢ przez
10 minut w gotujacej sie wodzie albo
pozostawi¢ na noc w kapieli
ultradzwiekowe;j.

L0 2% T
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A || Cititi acest manual de utilizare
inainte de prima utilizare a

aparatului dumneavoastra si actionati in
conformitate cu el. Pastrati aceste

instructiuni pentru Tntrebuintarea ulterioara

sau pentru urmatorii posesori.
Informati imediat distribuitorul
dumneavoastra daca lipsesc parti

componente sau daca intervin defectiuni la

transport.

N\ | reciclabile valoroase, care pot fi
‘{ supuse unui proces de

Aparatele vechi contin materiale

© revalorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanétoare nu
trebuie sa ajunga in mediul
inconjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru
eliminarea aparatelor vechi.

Cuprins Utilizarea corecta
Masuri de siguranta

Domenii de utilizare

— Aparatul si accesoriile trebuie verificate
fnainte de utilizare pentru a vedea daca

sunt in stare buna si permit utilizarea

aparatului in conditii de siguranta. Daca
starea nu este ireprosabila, acestea nu

pot fi utilizate.
— Nu efectuati modificari ale aparatului.

Utilizarea

— Evitati intotdeauna contactul fizic cu
jetul sub presiune.

— Nu indreptati niciodata jetul sub
presiune spre oameni sau animale.

Protectia mediului

inconjurator

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu
trebuie aruncate in gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si
revalorificare a deseurilor.

76 Romaneste

Setul Foam este destinat curatarii i
dezinfectarii pardoselelor, peretilor si
utilajelor in corelatie cu un aparat de
spalat sub Tnalta presiune.

Este suficienta dozarea a 5% de solutie
de curatat.

Presiunea apei nu trebuie sa
depaseasca 25 MPa (250 bari).
Temperatura apei nu trebuie sa
depaseasca 50 °C in timpul regimului
de curatare cu spuma.

Fluxul apei trebuie sa fie de minim de
500 I/h (8,3 I/min).

Furtunul de Tnalta presiune nu trebuie
sa fie mai lung de 15 m.

Agentii de curatare pe baza de cloruri
alcaline duc la uzura accelerata a
aparatului.

Montarea

Montarea injectorului

Injectorul aspira agent de curatare si-|

amesteca cu jetul de apa.

Aspiratia are loc doar daca duza de jet
rotund livrata in furnitura este montata
in duza de spuma.

= Inchideti aparatul de spalat sub inalta

presiune.

> intrerupet,i alimentarea cu apa si curent.



=> Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este
eliberata.

1 InelO

2 Injector

3 Accesoriu injector

4 Adaptor

= impingeti inelele O pe accesoriul

injectorului si aplicati un strat subtire de
grasime siliconata.

=> Introduceti accesoriul injectorului (prin
impingere) in injector si strangeti-l bine
folosind o gurubelnitd de 12x2 mm.

> in§urubat,i adaptorul pe injector si
strangeti.

.

Surub
Clema de siguranta
Bara de manevrare

W N -

=>» Desurubati suruburile.
=>» Trageti afara clema de siguranta.
=>» Trageti manerul de manevrare in sus.

~%
1 Injector
2 Clema de siguranta
=> Introduceti injectorul in aparat.
> impingetj manerul de manevrare in jos

pana cand injectorul este pozitionat in
racordul tamburului furtunului.
=> Montati ambele cleme de siguranta.
=>» Strangeti suruburile.

Montati lancea comutabila (numai
setul Inno-Foam)

=> Desurubati lancea standard de pe
pistolul manual de pulverizat.

=> Montati lancea comutabilé pe pistolul
manual de pulverizat.

=> Montati duza standard de Tnalta
presiune pe tubul lung al lancii
comutabile.
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Montati duza de spuma

54 3 2 1

o

Duza de spuma

Duza de jet rotund

Inel O

Piesa fasonata
Lance/lance comutabila

a b wWwN =

Plasati inelul O in santul inelar al piesei
fasonate.

Fixati duza de jet rotund pe adaptorul
piesei fasonate.

Montati duza cu piesa fasonata in duza
de spuma.

Set Inno-Foam: Tnsurubati duza de
spuma premontata pe tubul scurt al
lancii comutabile.

Set Easy-Foam: in locul duzei de inalta
presiune, ingurubati duza de spuma
premontata pe lance.

=>» Strangeti duza de spuma cu ajutorul
cheii fixe SW 27.

Agent de curatare
recomandat

RM 57 ASF

Spuma de curatat, neutra

Agent de curatare spumant pentru
murdarie superficiala - grasimi, uleiuri si
substante albuminoase.

RM 58 ASF

Spuma de curatat, alcalina

Agent de curatare spumant pentru
curatarea gresiei si faiantei, caramizilor de
teracota si containerelor.

v v vy
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RM 59 ASF

Spuma de curatat, acida

Agent de curatare spumant pentru
curatarea gresiei si faiantei, suprafetelor de
inox gi containerelor.

RM 735

Agent de dezinfectare

Agent de dezinfectare neutru, bactericid /
fungicid / virucid.

Functionarea

=> Suspendati furtunul de aspiratie al
injectorului in recipientul cu solutie de
curatat.

=>» Puneti in functiune aparatul de spalat
sub presiune in mod normal.

1 Presiune inalta
2 Spuma
3 Maneta

=>» Set Inno-Foam: Reglati maneta lancii
comutabile in pozitia spuma.

Observatie

Reglati cantitatea de apa maxima, dacéa

utilizati un pistol cu servopresa.

Set Inno-Foam: Aduceli intotdeauna in

pozitie finald maneta de pe lancea

comutabila.



=>» Trageti maneta pistolului de stropit.

=> Orientati jetul plat de spuma prin
rasucirea carcasei duzelor.

=> Reglati dozarea agentului de curatare
la injector.
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A Reglarea
B Dozarea agentului de curatare in %

Dupa fiecare utilizare

=> Comutati dozarea agentului de curatare
pe "0" la injector.

=> Clatiti duza de spuma timp de doua
minute.

Observatie

Dacé duza de spuma nu este clétita dupa

fiecare utilizare, acest lucru poate duce la

blocarea acesteia sau la o uzura

accelerata.

Nu se produce spuma, desi agentul de
curatare este aspirat.
Cauza: Grilajul din inox din duza de spuma

este lipit sau calcifiat.

Remedierea

g

1 Duza de spuma

2 Grilaj de inox

3 Duza Venturi

4 Suport duze

=> Desurubati duza de spuma (SW 32) de
pe suportul de duze (SW 27).

2 Indepartati duza Venturi.

=> Scoateti grilajul de inox.

=> Curatati grilajul de inox 10 minute n

apa clocotita sau in baie de ultrasunete
pe timpul noptii.
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All Pred prvym pouZitim
spotrebi¢a si precitajte tento

navod na obsluhu ariadte sa jeho pokynmi.
Navod na obsluhu si starostlivo uschovajte
na neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho
majitel’a.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite
Skody vzniknuté pri preprave, informujte o
tom laskavo predajcu.

Bezpeénostné pokyny
Pouzitie

— Pred pouzitim skontrolujte, €i sa pristroj
ajeho pracovné vybavenie nachadzaju
v riadnom stave a &i je zabezpecena
ich prevadzkova bezpec¢nost. Pokial
nie je stav v poriadku, nesmie sa
pouzivat.

— Nazariadeni sa nesmu vykonat' Ziadne
zmeny.

Obsluha

— Nikdy nesiahajte do vysokotlakového
prudu.

— Vysokotlakovy pruad nesmerujte nikdy
na ludi alebo zvierata.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su
recyklovatelné. Obalové
materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.

e

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
‘ ktoré by sa mali opat'

O\ | zuzitkovat'. Do Zivotného
prostredia sa nesmu dostat'
batérie, olej a iné podobné latky.
Staré zariadenia preto laskavo
odovzdajte do vhodnej zberne

odpadovych surovin.

80 Slovengina

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

— Penova suprava Foam-Set je v spojeni
s vysokotlakovym Cisti€om vhodna na
Cistenie a dezinfekciu podlah, stien a
strojov.

— Postacujuce davkovanie
primieSavaného Cistiaceho prostriedku
ie 5%.

— Tlak vody nesmie prekrocit hodnotu
25MPa (250bar).

— Teplota vody nesmie prekrocit penivu
prevadzku 50 °C.

— Prietok vody musi byt najmenej 500 I’h
(8,3 I/min).

— Vysokotlakova hadica nema byt dlhSia
ako 15 m.

— Pouzivanie chidralkalickych Cistiacich
prostriedkov spdsobuje prili§ velké
opotrebovanie zariadenia.

Montaz

Montaz vstrekovaca

— Vstrekovac nasava Cistiaci prostriedok
a primieSava ho do prudu vody.

— Saci ucinok vznika len vtedy, ked je v

penovej dyze zabudovana prilozena

kruhova tryska.

Vypnite vysokotlakovy Cisti€.

Vypnite privod el. pradu a vody.

L2 7



= Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
diho, az v pristroji nie je ziadny tlak.

O-krizok
Vstrekovac

Vlozka vstrekovaca
Adaptér

A WN -

7

Na vlozku vstrekovac¢a nasurite O

krazky a potrite ich tenkou vrstvou

silikdbnového tuku.

= Vlozku vstrekovaca zasurite do
vstrekovaca a pevne rucne dotiahnite
plochym skrutkovaom 12x2 mm.

= Na vstrekova€ naskrutkujte adaptér a

pevne dotiahnite.

A

7o
Sl

7
1)

oG

1 Skrutka
2 Poistna svorka
3 Posuvna rukovat

= Vyskrutkujte skrutky.

= Poistnu svorku vytiahnite.

= Posuvné rameno vytiahnite smerom
hore.

Vstrekovacé
Poistna svorka

N —

Vstrekovacg zasurite do zariadenia.
Posuvné rameno zasuvajte smerom
dole dovtedy, kym vstrekova nesedi v
pripojke bubna hadice.

Nasadte obidve poistné svorky.
Skrutku opat zaskrutkujte a utiahnite.

L 7

Montaz prepinatelnej trysky (len
sada Inno-Foam-Set)

= Z rugnej striekacej pistole odskrutkujte
sériovo dodavanu trysku.

=>» Na ruénu striekaciu pistol namontujte
prepinatelnu trysku.

=> Na dlhu rurku prepinatelnej trysky
namontujte sériovo dodavanu
vysokotlakovu dyzu.
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Montaz dyzy na penu

54 3 2 1

o

Penova dyza

Vysokotlakova kruhova dyza
O-kruzok

Tvarovka
Tryska/prepinatelna tryska

a b wWwN =

O kruzok vlozte do kruhovej drazky
tvarovky.

Vysokotlakovu kruhovu dyzu nasadte
na Cap tvarovky.

Dyzu s tvarovkou vsadte do dyzy na
penu.

Inno-Foam-Set: Predbezne
namontovanu dyzu na penu
naskrutkujte na kratku rdrku
prepinatelnej trysky.

Easy-Foam-Set: Predbezne
namontovanu dyzu na penu
naskrutkujte namiesto vysokotklakovej
dyzy na trysku.

= Dyzu na penu pevne dotiahnite
pomocou vidlicového kluc¢a 27.

v v vy
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Odporucané cCistiace
prostriedky

RM 57 ASF

Penovy Cistiaci prostriedok, neutralny
Penovy Cistiaci prostriedok pre slabé
znecistenia s obsahom tukov, olejov a
bielkovin.

RM 58 ASF

Penovy Cistiaci prostriedok, alkalicky
Penovy Cistiaci prostriedok na Cistenie
obkladaciek, kachli¢iek a nadrzi.

RM 59 ASF

Penovy Cistiaci prostriedok, kysly

Penovy Cistiaci prostriedok na Cistenie
obkladaciek, povrchov z uslachtilej ocele a
nadrzi.

RM 735

Dezinfekéné prostriedky

Neutralny dezinfekény prostriedok,
baktericidny / fungicidny / viricidny.

=>» Saciu hadicu zaveste na vstrekovac v
nadrzi na Cistiaci prostriedok.

= Vysokotlakovy Cisti¢ uvedte obvyklym
spésobom do chodu.

|
1 A/>-|

2l
i

1 Vysoky tlak
2 Pena
3 Paka

= Inno-Foam-Set: Paku prepinatelnej
trysky prestavte do polohy pre penu.



Upozornenie

Pri pouZziti servo tlakovej pistole nastavte

maximalne mnoZstvo vody.

Inno-Foam-Set: Prepinac na prepinatelnej

trysky nastavte vzdy do koncovej polohy.

= Potiahnite paku ru¢nej striekacej
pistole.

= Plochy prud peny vyrovnajte
pootoCenim puzdra dyzy.

\
= Na vstrekovaci nastavte davkovanie
Cistiaceho prostriedku.

Aa
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A Nastavenie
B Davkovanie Cistiaceho prostriedku v %

Po kazdom pouziti

=>» Davkovanie Cistiaceho prostriedku na
vstrekovaci nastavte na hodnotu “0“.

=>» Dyzu na penu vyplachujte 2 minuty
docista.

Upozornenie

Ak dyzu na penu po pouZiti nevyplachnete,

mdéZe sa zalepit alebo silne opotrebovat.

Nevytvara sa ziadna pena napriek tomu, Ze
je nasavany Cistiaci prostriedok.
Pri¢ina: Mriezka z nehrdzavejucej ocele v

dyze na penu je zalepena alebo
Penova dyza

zvapenatena.
Odstranenie
Mriezka z nehrdzavejucej ocele
Venturiho dyza
Nosi¢ dyzy

A WON -~

Penovu dyzu (32) odskrutkujte z nosi¢a
dyzy (27).

Odoberte Venturiho dyzu.

Vyberte mriezku z nehrdzavejuce;j
ocele.

Vycistite mriezku z nehrdzavejuce;j
ocele tak, Ze ju nechate 10 minut vo
vriacej vode alebo cez noc v
ultrazvukovom kupeli.

VoYY v
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Prije prve uporabe Vaseg
uredaja procitajte ove radne

upute i postupajte prema njima. Ove radne
upute sa€uvajte za kasniju uporabu ili za
sljedecéeg vlasnika.

U slu€aju nedostatka dijelova ili
transportnih oSte¢enja odmah se obratite
svome prodavacu.

Pregled sadrzaja

Sigurnosni napuci

Primjena

Prije uporabe provijerite je li stroj sa
svojim radnim komponentama u
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprijekorno, ne smije se
upotrebljavati.

Na stroju se ne smiju vrsiti nikakve
izmjene.

Rukovanje

Nikada ne posezite za visokotlaénim
mlazom.

Nikada ne usmjeravajte visokotlacni
mlaz na ljude ili Zivotinje.

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da
ambalazu ne odlazete u ku¢ne
otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne

s

Namjensko koristenje

Foam-set je namijenjen ¢iS¢enju i
dezinfekciji podnih i zidnih povrsina te
strojeva u spoju s visokotlacnim
Cistacem.

Dovoljno je dodati 5% sredstva za
pranje.

Tlak vode ne smije premasiti 25 MPa
(250 bara).

Pri radu s pjenom temperatura vode ne
smije premasiti 50°C.

Protok vode mora iznositi najmanje
500 lit./h (8,3 lit./min).

Visokotla¢no crijevo ne smije biti duze
od 15 m.

Primjena kloroalkalnih sredstava za
pranje dovodi do povec¢anog habanja
uredaja.

Montaza

L2 7

Montiranje ubrizgavaca

Ubrizgavac usisava sredstvo za pranje
i mijeSa ga s mlazom vode.

Do usisavanja dolazi samo kada je
priloZzena sapnica za kruzni mlaz
ugradena u sapnicu za pjenu.
Iskljucite visokotlacni Cistac.

Prekinite dovod struje i vode.
Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se
stroj u potpunosti ne rastlaci.

materijale koji se mogu reciklirati
te bi ih stoga trebalo predati kao

=d

o>

sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju
dospjeti u okoli$. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih
sabirnih sustava.

84 Hrvatski
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O-prsten

Ubrizgavad

Umetak ubrizgavaca
Adapter




=>» Stavite O-prstene na umetak
ubrizgavaca te ih premazite tankim
slojem silikonske masti.

=> Ugurajte umetak u ubrizgavac te ga
évrsto pritegnite plosnatim izvijaem
12x2 mm.

= Zavijte prilagodnik na ubrizgavac i
¢vrsto ga pritegnite.

1 Vijak
2 Sigurnosna kopca
3 Potisna rucica

= Odvijte vijke.
=> lzvucite sigurnosnu kopcu.
=> Potisnu ru¢ku povucite prema gore.

Ubrizgavacd
Sigurnosna kopca

N —~

Umetnite ubrizgavac¢ u uredaj.

Gurnite potisnu ru¢ku prema dolje dok
ubrizgavac ne nasjedne u prikljuc¢ak
bubnja za namatanje crijeva.
Umetnite obje sigurnosne kopce.
Ponovo umetnite i zategnite vijke.

L7

Montaza prespojive cijevi za
prskanje (samo Inno-Foam-set)

=>» Serijsku cijev za prskanje odvijte od
ruc¢ne prskalice.

=> Montirajte prespojivu cijev za prskanje
na ru¢nu prskalicu.

=>» Serijsku visokotlacnu mlaznicu
montirajte na dugacki dio prespojive
cijevi za prskanje.

Montaza sapnice za pjenu

o4 3 2 1

N e

Sapnica za pjenu

Sapnica za kruzni mlaz

O-prsten

Profil

Cijev za prskanje/prespojiva cijev za
prskanje

abshoON -
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Polozite O-prsten u odgovarajuci utor

na profilu.

=>» Postavite sapnicu za kruzni mlaz na
rukavac profila.

= Umetnite sapnicu za kruzni mlaz

zajedno s profilom u sapnicu za pjenu.
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= Inno-Foam-set: Prethodno montiranu
sapnicu za pjenu zavijte na kratak dio
prespojive cijevi za prskanje.
Easy-Foam-set: Prethodno montiranu
sapnicu za pjenu zavijte na cijev za
prskanje umjesto visokotlaéne
mlaznice.

=> Vili€astim klju¢em SW 27 zategite
sapnicu za pjenu.

Preporucena sredstva za
pranje

RM 57 ASF

Neutralno pjenusavo sredstvo za pranje
Pjenusavo sredstvo za CiS¢enje blagih
oneciS¢enja kao i prljavstine koja sadrzi
masti, ulja i bjelan€evine.

RM 58 ASF

Alkalno pjenuSavo sredstvo za pranje
Pjenusavo sredstvo za pranje keramickih i
kamenih plo€ica i kontejnera.

RM 59 ASF

Kiselo pjenusavo sredstvo za pranje
Pjenusavo sredstvo za pranje keramickih
plocica, povrsina od plemenitog Celika i
kontejnera.

RM 735

Dezinfekcijsko sredstvo

Neutralno dezinfekcijsko sredstvo,
baktericidno / fungicidno / virucidno.

86 Hrvatski

=>» Objesite usisnu cijev na ubrizgavacu u
spremnik sa sredstvom za pranje.

= Pokrenite visokotlagni ¢ista€ na
uobicajeni nacin.

1 Visoki tlak
2 Pjena
3 Poluga

=>» Inno-Foam-set: Polugu prespojive cijevi
za prskanje postavite u polozaj "Pjena".

Napomena

Koristite li prskalicu Servopress, podesite

koli¢inu vode na najvec¢u mogucu.

Inno-Foam-set: Polugu na prespojivoj cijevi

za prskanje uvijek postavite u krajnji

polozaj.

= Povucite polugu ruéne prskalice.




= Usmijerite plosnati mlaz pjene
zakretanjem kucista sapnice.

\

= Namijestite doziranje sredstva za pranje
na ubrizgavacu.

Aa
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A Postavke
B Doziranje sredstva za pranje u %

Nakon svake primjene

= Vratite doziranje sredstva za pranje na
ubrizgavacu na "0".

=> |spirite sapnicu za pjenu u trajanju od 2
minute.

Napomena

Ne ispere li se sapnica za pjenu nakon

upotrebe, to moZe dovesti do sljepljivanja ili

povecanog habanja.

Pjena se ne stvara, iako se sredstvo za
pranje usisava.

Uzrok: Mrezica od plemenitog Celika u
sapnici za pjenu je slijepljena ili je ovapnila.

Otklanjanje
W;é

1 Sapnica za pjenu

2 Mrezica od plemenitog Celika

3 Venturijeva sapnica

4 Nosac sapnice

= Odbvijte sapnicu za pjenu (SW 32) s
nosaca (SW 27).

=>» |zvadite Venturijevu sapnicu.

=>» |zvucite mrezicu od plemenitog Celika
van.

= MrezZicu od plemenitog Celika Cistite 10

drzite u ultrazvu€noj kupki.
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A Pre prve upotrebe Vaseg
uredaja procitajte ovo
uputstvo za upotrebu i postupajte prema
njemu. Ovo radno uputstvo sacuvajte za

kasniju upotrebu ili za sledecéeg vlasnika.

Ako otkrijete nedostatak delova ili
transportna ostecenja, molimo Vas da o
tome obavestite svog prodavca.

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene

Primena

Pre uporabe proverite da li je uredaj sa

svojim radnim komponentama u
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

Na uredaju se ne smeju vrSiti nikakve

izmene.

Rukovanje

— Nikada nemoijte zahvatati u mlaz pod
visokim pritiskom.

Nikada ne usmeravajte mlaz visokog

pritiska na ljude ili zivotinje.

Zastita covekove okoline

e

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

S
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Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u Covekovu okolinu. Stoga stare
uredaje odstranjujte preko
primerenih sabirnih sistema.

88 Srpski

Namensko koris¢enje

Foam-set je prikladan za CiS¢enje i
dezinfekciju podnih i zidnih povrSina
kao i masina u sklopu sa
visokopritisnim uredajima za ¢€iSéenje.
Dovoljno je dodati 5% deterdZenta.
Pritisak vode ne sme da bude vedéi od
25 MPa (250 bara).

Pri radu sa penom temperatura vode ne
sme prekoragiti 50°C.

Protok vode mora da iznosi najmanje
500 lit./h (8,3 lit./min).

Crevo visokog pritiska ne sme da bude
duze od 15 m.

Upotreba hloroalkalnih deterdzenata
dovodi do povec¢anog habanja uredaja.

Montiranje injektora

Injektor usisava deterdzent i meSa ga
sa mlazom vode.

Do usisavanja dolazi samo kada je
prilozeni nastavak za kruzni mlaz
ugraden u mlaznicu za penu.

=> Iskljucite visokopritisni uredaj za

L2 7

Ciscenje.

Prekinite dovod struje i vode.
Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.

A OWODN -~

O-prsten

Injektor

Umetak injektora
Adapter



= Stavite O-prstene na umetak injektora
pa ih premazite tankim slojem
silikonske masti.

= Ugurajte umetak u injektor pa ga ¢vrsto
zategnite pljosnatim odvijacem
12x2 mm.

= Zavijte adapter na injektor i Evrsto ga
zategnite.

1 Zavrtanj
2 Sigurnosna kopca
3 Potisna rucica

=> Odvijte zavrtnje.
=> lzvucite sigurnosnu kopcu.
= Potisnu ru¢ku povucite uvis.

1 Injektor
2 Sigurnosna kopca

Umetnite injektor u uredaj.

Gurnite potisnu ru¢ku na dole dok se
injektor ne uglavi u priklju¢ak dobosa za
namotavanje creva.

= Umetnite obe sigurnosne kopce.

=>» Ponovo umetnite i zategnite zavrtnje.

L 7

Montaza prespojive cevi za prskanje
(samo Inno-Foam-set)

=>» Serijsku cev za prskanje odvijte od
ruc¢ne prskalice.

= Montirajte prespojivu cev za prskanje
na ruénu prskalicu.

=>» Serijsku mlaznicu visokog pritiska
montirajte na dugacki deo prespojive
cevi za prskanje.

Montaza mlaznice za penu

54 3 2 1

N e

Mlaznica za penu

Nastavak za kruzni mlaz

O-prsten

Profilni deo

Cev za prskanje/prespojiva cev za
prskanje

a b~ WON -~
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= Polozite O-prsten u odgovarajuéi utor
na profilnom delu.

=> Postavite nastavak za kruzni mlaz na
produzetak profilnog dela.

= Umetnite nastavak za kruzni mlaz
zajedno sa profilnim delom u mlaznicu
za penu.

= Inno-Foam-set: Prethodno montiranu
mlaznicu za penu zavijte na kratak deo
prespojive cevi za prskanje.
Easy-Foam-set: Prethodno montiranu
mlaznicu za penu zavijte na cev za
prskanje umesto mlaznice visokog
pritiska.

=> Racvastim klju¢em SW 27 zategite
mlaznicu za penu.

Preporucéeni deterdzenti

RM 57 ASF

Neutralni penusavi deterdzent

PenuSavo sredstvo za €iS¢enje blagih
zaprljanja kao i prljavstine koja sadrzi
masti, ulja i belancevine.

RM 58 ASF

Alkalni penuSavi deterdzent

PenuSavo sredstvo za CiS¢éenje keramickih
i kamenih plocica i kontejnera.

RM 59 ASF

Kiseli penuSavi deterdzent

PenuSavo sredstvo za CiS¢éenje keramickih
plocica, povrSina od plemenitog €elika i
kontejnera.

RM 735

Dezinfekciono sredstvo

Neutralno dezinfekciono sredstvo,
baktericidno / fungicidno / virucidno.

90 Srpski

=>» Zakacite usisnu cev na injektoru u
posudu sa deterdzentom.

=> Pokrenite visokopritisni uredaj za
¢iS¢enje na uobicajeni nacin.

1 Visok pritisak
2 Pena
3 Poluga

=>» Inno-Foam-set: Polugu prespojive cevi
za prskanje stavite u polozaj "Pena".
Napomena
Ukoliko koristite prskalicu Servopress,
koli¢inu vode podesite na najvecu mogucu.
Inno-Foam-set: Polugu na prespojivoj cevi
za prskanje uvek postavite u krajnji polozaj.
= Povucite polugu ruéne prskalice.




=> Pljosnati mlaz pene se usmerava
okretanjem kucista mlaznice.

\

= Podesite doziranje deterdZenta na
injektoru.
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A Postavka
B Doziranje deterdzenta u %

Nakon svake primene

= Vratite doziranje deterdzenta na
injektoru na "0".

=>» |Ispirajte mlaznicu za penu u trajanju od
2 min.

Napomena

Ukoliko se mlaznica za penu ne ispere

nakon upotrebe, to mozZe dovesti do

slepljivanja ili pojacanog habanja.

Pena se ne stvara, iako se deterdzent
usisava.

Uzrok: Mrezica od plemenitog Celika u
mlaznici za penu je slepljena ili se na njoj
natalozio kamenac.

Otklanjanje
W;é

Mlaznica za penu

Mrezica od plemenitog Celika
Venturijeva mlaznica

Nosa¢ mlaznice

A WON -~

Odvijte mlaznicu za penu (SW 32) sa
nosaca (SW 27).

Izvadite Venturijevu mlaznicu.

Izvucite mrezicu od plemenitog Celika.
MrezZicu od plemenitog Celika Cistite 10
minuta u vriju¢oj vodi ili je preko nodi
drzite u ultrazvuénoj kupki.

L0 2% T
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A Mpeom Mbpeus nyck Ha
Baluus ypen npoyeTeTe ToBa
ykasaHve 3a ynotpe6a u ro cnassaite.
3anaseTe ynbTBaHETO 3a ynotpeba 3a no-
KbCHO UMW 3a eBeHTyarneH nocreasaty
CcOBCTBEHNK.
AKO NWMCBAT YacTy UK aKo UMa LLETH,
HaHEeCEeHM NPy TPaHCMOPTUPaHETo, ce
CBbPXKETE € Thproseua, npoaan Bu ypeaa.

CbAabpxaHue
Yka3aHuA 3a 6e3onacHocCT

YnoTtpeba

— YpeawbT ¢ npucnocobneHnsTa 3a
paboTa npeau n3nona3saHe fa ce
nposepu 3a 6e3ynpey’yHo CbCTOSIHUE U
eKcnnoartaumoHHa curypHocT. Ako
ypeabT He € B OTIIMYHO CbCTOsIHUE,
M3Mon3BaHeTo My e 3abpaHeHo.

— Mo ypena He TpsibBa pa ce
npegnpuemar npoMeHMU.

O6cnyxBaHe

— Hukora He GbpkawnTe B CTpysiTa nog
BMCOKO HansiraHe.

— CrTpysiTa NOA BUCOKO HansraHe aa He
Ce Haco4Ba KbM XOpa UMM XXUBOTHMU.

OnasBaHe Ha oKkonHaTta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanu
morar ga ce peumknupat. Mons
He XBbPNSINTE ONakoBKUTE NpU
JoMallHUTe OTnaabUm, a
npegavte Ha BTOPUYHN
CYPOBVHM C Lien MOBTOpHA
ynotpeba.

QY
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92 Bwnrapcku

Crapute ypeam cbabpxar
LeHHU MaTepuanu, noanexalim
Ha peuuknupaHe, KOUTo MmoraT
Aa 6bvaaT ynotpebeHu
noBTopHo. batepun, macna n
nogobHW Ha Tax He OvBa aa
nonagaT B okofnHaTa cpeaa.
Mopagn ToBa monsi
OTCTpaHsiBalTe cTapute ypeau,
M3non3Banikyu NoaxoasLim 3a
uenTa cuctemu 3a cbbumpaHe.

YnoTtpeba no

npegHa3HavyeHue

— KomnnekTbT 3a nsHa e 3a noyncTeaHe
1 Ae3nHdEKLMpaHe Ha NOA0BU, CTEHHM
NMOBBPXHOCTM U MaLLUHWN BbB Bpb3Ka C
ypen, 3a no4ncTBaHe ¢ BUCOKO
HansraHe.

— [JocTtaTbyHO e Jo3npaHe Ha
NoYnCTBaLLO CPeAcTBO OT 5%.

— HangraneTto Ha BogaTa He 6uBa ga
Hagsvwaea 25 MPa (250 bar).

— Temnepatypata Ha BoaaTta He 6uBa aa
Hagsuwaea 50 °C.

— [lpoTtnyaHeTo Ha BoaaTa TpsibBa Aa
Bb3nun3a Ha MuHumym 500 n/y (8,3 n/
MUH).

— MapkyybT 3a paboTa noa HansraHe He
TpsibBa fa 6bae No-Abnbr oT 15 M.

— WM3nonsBaHeTo Ha xnop-ankanHu
rnoyMcTBally cpeacTea Boau Ao
MOBWLLUEHO M3HOCBaHe Ha ypena.




MoHTax

MOHTMpaHe Ha UHXXEKTOop

L7

= 3apgenicTBanTe NUCTONETA 3a NPpbCKaHe
Ha pbka, OoKaTO ypeaa ocTaHe 6e3

VHXeKTopbT 3aCMyKBa no4vncTeaLlo
CcpeacTBo U ro cMmecBa C BoOAHaTa

cTpys.

CMyKaTenHUSIT edekT ce nonyyasa
camo, KoraTo npurnoxeHaTa Ato3a 3a
Kpbrna CTpysi € MOHTMpaHa B Ato3arta

3a ndHa.

M3knioveTe noymcTBalLaTa MaLluHa.
I'IpeKbcsaHe Ha nogaBaHETO Ha TOK U

BoJa.

HanAraHe.

A WON -
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Kpbrno ynnbTHeHne
UrxekTop

Bnoxka Ha nHxekTop
ApanTep

MN3byTainTe KpbrnmTe ynnbTHEHNUS OT
BrOXKaTa Ha MHXeKTopa U HaMaxeTe
TBHKO CbC CUITMKOHOBA CMa3kKa.
MbxHeTe BNoxkaTa Ha MHXeKTopa B
MHXEKTOpA 1 3aTerHeTe Ha pbka ¢
OTBEpPTKA 3a MI0CKM BUHTOBE 12X2 MM.

2>

3aBUHTETE afanTtep Ha NHXeKTopa n
3aTerHere.
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BuHT
MpeanasHa ckoba
[Mnb3rawa ckoba

PasBuinTe BMHTOBETE.
M3BapgeTte npeanasHata ckoba.
M3obpnaiiTe nnb3rawara ckoba
Harope.

N —

L 7

UrxekTop
MpennasHa ckoba

lMocTaBeTe uHxekTOpa B ypeaa.
M3byTanTe nnb3rawara ckoba Hagony,
[0KaTO MHXEKTOPbT 3acTaHe B
npucbeanHsiBaHeTo Ha bapabaHa 3a
Mapky4a.

MocTaBeTe aBeTE NpeanasHy ckobu.
BuHTOBETE OTHOBO Aa ce 3aBUAT U Aa
ce 3aTerHar.

Bwnrapckn 93




MoHTupanTe Tpbba 3a
pasnpbCKBaHe C Bb3MOXHOCT 3a
npeBKno4YBaHe (CaMO KOMMMEKT

Inno-Foam)

=> PasBuiTe cepuiiHaTta Tpbba 3a
pa3npbCckBaHe OT NMCToNeTa 3a PbYHO
npbCKaHe.

= MoHTupavite TpbvbaTta 3a
pasnpbCKBaHe C Bb3MOXHOCT 3a
NpeBKItoYBaHe Ha NMCToneTa 3a pb4HO
npbcKaHe.

= CepwuiiHaTa 4lo3a BUCOKO HansaraHe
MOHTMpanTe Ha abnraTta Tpbba Ha
TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHe C
Bb3MOXHOCT 32 NPEBKIOYBaHE.

MoHTupaHe Ha Alo3aTa 3a nsiHa

54 3 2 1

[to3a 3a naHa

[to3a 3a kpbrna cTpys

Kpbrno ynnbTHeHne

dacoHHa vyacT

Tpbba 3a pv3npbckBaHe/Tpbba 3a
pas3npbCcKBaHe C Bb3MOXHOCT 3a
NnpeBKroYBaHe

a b~ wON -
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= KpbrnoTo ynnbTHEHWE NOCTaBETE B
npbCTEHOBUAHUS xneb Ha chacoHHaTa
yacr.

=>» [llocTaBeTe Ato3aTa 3a Kpbrna cTpys Ha
LMNMHOPVYHUS Kpal Ha bacoHHaTa
yacr.

=> [lio3aTa ¢ pacoHHaTa YacT nocraBeTte
B [il03aTa 3a nsHa.

=>» Komnnekt Inno-Foam: MNpeaBapuTtenHo
MOHTUpaHaTa At03a 3a NsiHa 3aBUHTETE
Ha KbcaTa Tpbba Ha TpbbaTa 3a
pa3npbCKBaHe C Bb3MOXHOCT 3a
npeBKNoYBaHe.

Komnnekr Easy-Foam:
MpenBapuTenHo MOHTUpaHaTa A3a
3a nsiHa 3aBMHTETE Ha TpbbaTa 3a
pas3npbCKBaHe Ha MSCTOTO Ha Aro3aTa
MoA, BUCOKO HamsiraHe.

=> [lio3aTa 3a ngHa 3aTUrHeTe C raeyeH
Koy SW 27.

MpenopbunTenHu

noYvyncTBalln cpeanctBa

RM 57 ASF

[Mouncrsalla nsiHa, HeyTparnHa

[MeHnnBO NoYMCTBALLIO CPeACTBO 3a JIEKH,
CbAbPXaLLM MasHUHW, Macna u
6enTbyMHM 3aMbpCABaHNS.

RM 58 ASF

[MNouncrteawa naHa, ankanHa

[NeHnnBO NnoyncTBaLLO CpeacTBo 3a
NOYNCTBAHE Ha NIOYKU, KaXIeHU NNOYKN U
KOHTENHepW.

RM 59 ASF

MouncTBalla ngHa, kucena

[MeHnnBO NnouncTBaLlo cpeacTBo 3a
NoYncTBaHe Ha NIoYKNn, MOBbPXHOCTU OT
©6naropoaHa cToMaHa U KOHTEeNHepW.

RM 735

[e3nHdEeKLMOHHO cpeacTBo
HeyTpanHo ae3nHdeKUMOHHO cpeacTBo
npoTune obpasyBaHe Ha H6aktepun /
nnecenu / BUpycu.



Ekcnnoatauus

= CmykaTernHusa Mapky4 a ce 3akayum Ha
MHXeKTopa B TybaTa 3a nouYncTBaLlo
cpeacTso.

=> YpeabT 3a NOYMCTBAHE C BUCOKO
HansraHe Aa ce nycHe B ekcnnoartaums
KakTo 0BbMKHOBEHO.

1 Bwucoko HansraHe
2 MsaHa
3 Noct

= KomnnekT Inno-Foam: Jlocta Ha
Tpbbata 3a pasnpbCcKkBaHe C
Bb3MOXHOCT 3a pa3npbCKkBaHe Aa ce
NnocTaBu Ha NsHa.

YkaszaHue

lMpu usnonsseaHe Ha nUcmMosiem cbC cepao-

npumuckaHe da ce Hacmpou MakcumMarsHoO

Konuyecmeo Ha eodama.

Komnnekm Inno-Foam: Jlocma Ha

mpbbama 3a pa3npbCcKeaHe C

8b3MOXHOCM 3a MPEBK/IoY8aHe sUHazu

riocmaseme 8 KpaliHO ro/I0XeHUe.

= /3gbpnanTe nocrta Ha nucToneTa 3a
PBYHO NPbCKaHe.

= HacouBaliTe nnockaTa CTpysi C ngHa
nocpeacTBOM 3aBbpTaHe Ha Kopryca
Ha glosaTa.

= HacTtponTe go3MpaHeTo Ha
No4YncTBaLlo CpeaCTBO Ha MHXEKTOopa.

Aa
5_
4_
3_
2_
.
0 T >

T T T T
01 2 3 45 6 B

A HacTtpovika

B [oaupaHe Ha NOYMCTBALLIOTO CPEACTBO
B %
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Cnepn Bcska ynotpeba

= HacTtpoiite go3vpaHe noYMcTBaLLo
CpPeACTBO Ha UHXeKTopa Ha ,,0°.

=> [lio3aTa 3a nsHa nnakHeTe B
npoabikKeHne Ha 2 MUHYTWU.

YkazaHue

AKo 0ro3ama 3a risiHa He ce U3riakHe,

Moxe Oa ce cmueHe 00 3arnernsaHusi unu

osuULWEHO U3HOC8aHe.

HeunsnpaBHoCT

He ce npousBexpaa nsiHa, BbNpeku ve ce
3acMyKBa NOYMCTBALLO CpeacTBo.
MpwuyuHa: PeweTkaTa ot 6naropogHa
CcTOMaHa B Ato3aTa 3a nsaHe e 3anenHana
UM UMa KOTIEH KaMbK.

OT1cTpaHaBaHe

[to3a 3a naHa
PelwweTka ot 6naropogHa ctoMaHa

[to3a Ha BeHTypu
Hocau Ha gro3aTa

A OWON -~

[Oto3a 3a naHa (SW 32) na ce pa3ssue ot
Hocaya Ha ar3aTta (SW 27).

[a ce cBanu gto3ata Ha BeHTypw.

[a ce n3saaun pewertkara ot
6naropoaHa cTomaHa.

PelweTkaTa oT 6naropagHa ctomaHa ga
ce NoYnCTM BbB Bpsillia Boga uUnu ga ce
OCTaBu Mpes HoLTa B YNTPa3ByKoBa
OaHs.

L 2 R
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A enne seadme esmakordset
kasutamist tuleb lugeda

kéesolevat kasutusjuhendit ja toimida selle -

kohaselt. Juhend tuleb hilisemaks

kasutamiseks voi jargmise omaniku tarvis

alles hoida.

Puuduvate osade vdi transpordikahjustuste

korral palume teavitada muujat. -

Sihiparane kasutamine

Vahukomplekt sobib pdrandapindade,
seinapindade ja masinate
puhastamiseks ning
desinfitseerimiseks Uhenduses
kdrgsurvepesuriga.

Piisab puhastusvahendi 5%
doseerimisest.

Veesurve ei tohi Uletada 25 MPa (250
baari).

Veetemperatuur ei tohi vahureziimil
té6tades uleltada 50 °C.

— Vee labivool peab olema vahemalt

Ohutusalased markused

Kasutamine

— Enne kasutamist tuleb kontrollida
seadme ja selle t60ks vajalikke
seadiste seisundit ja téokindlust. Juhul
kui seisund ei ole laitmatu, ei tohi

500 I/h (8,3 I/min).

Kdérgsurvevoolik ei tohi olla pikem kui
15 m.

Kloor-leeliseliste puhastusvahendite

seadet voi tarvikut kasutada.
Seadme juures ei tohi teha mingeid
muudatusi.

kasutamine pdhjustab masina kiiremat
kulumist.

Montaaz

Pihusti paigaldamine

Késitsemine
— Arge kunagi sirutage kétt kdrgsurvejoa
sisse.
Arge kunagi suunake kérgsurvejuga
inimestele ega loomadele.

— Pihusti imeb sisse puhastusvahendit ja
lisab selle veejoale.

— Imitoime tekkib ainult siis, kui
vahududisi on paigaldatud juuresolev
umarduius.

Keskkonnakaitse

Lilitage kdrgsurvepesur valja.

Pakendmaterjalid on
taaskasutatavad. Palun arge
visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.

Katkestage voolu- ja veevarustus.
Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

2 7

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad
seadmed likvideerida vastavate
kogumissusteemide kaudu.

s

xd

O-tihend

Pihusti
Injektorielement
Adapter

A OWODN -
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= Lukake O-tihendid injektorielemendile
ja maarige ohukeselt silikoonrasvaga
kokku.

=> Liikake injektorielement injektorisse ja
keerake 12x2 lamekruvikeerajaga
kinni.

= Kruvige injektorile adapter ja keerake
kinni.

1 Kruvi
2 Kinnitusklamber
3 Toukesang

= Keerake kruvid valja.
= Tédmmake kinnitusklamber valja.
= Témmake tdukesanga Ules.

~%
1 Pihusti
2 Kinnitusklamber

= Pange injektor seadmesse.

= Lukake téukesang alla, kuni injektor on
voolikutrumli Ghenduses.

= Pange kohale kaks kinnitusklambrit.

= Keerake kruvid sisse ja pingutage.

98 Eesti

Paigaldage iimberliilitatav joatoru
(ainult Inno-Foam-Set'i puhul)

=> Kruvige pesupustolilt maha
seeriaviisiline joatoru.

=>» Paigaldage umberlulitatav joatoru
pesupustolile.

=>» Paigaldage seeriaviisiline
kdrgsurveduls umberlulitatava joatoru
pikale torule.

Vahudiiiisi paigaldamine

o4 3 2 1

N e

1 Vahuotsik

2 Umardiis

3 O-ihend

4 Vormidetail

5 Joatoru/Umberlilitatav joatoru

= Asetage O-tihend vormidetaili soonde.

= Pange Umarduts vormidetaili tapile.

= Paigaldage vormidetailiga otsak
vahuotsakusse.

= Inno-Foam-Set: Kruvige eelnevalt

monteeritud vahudiuds umberlilitatava
joatoru lihikesele torule.



Easy-Foam-Set: Kruvige eelnevalt
monteeritud vahuotsak
kérgsurveotsaku asemel joatorule.

=> Pingutage vahuduisi harkvdtmega
SW 27.

Soovitatavad puhastusained

RM 57 ASF

Vahtpuhasti, neutraalne
Vahtpuhastusvahend kerge, rasva-, -6li- ja
valgusisaldusega mustuse
kérvaldamiseks.

RM 58 ASF

Vahtpuhasti, leeliseline
Vahtpuhastusvahend keraamiliste
plaatide, kahhelkivide ja konteinerite
puhastamiseks.

RM 59 ASF

Vahtpuhasti, happeline
Vahtpuhastusvahend keraamiliste
plaatide, roostevabast terasest pindade ja
konteinerite puhastamiseks.

RM 735

Desinfitseeriv vahend

Neutraalne desinfitseeriv vahend,
bakteritssidne / funktsiidne / virutsiidne.

=>» Riputage imivoolik injektori juures
puhastusaine kanistrisse.

= Vobtke kdrgsurvepesur tavalisel viisil
kasutusse.

1 Korgsurve
2 Vaht
3 Hoob

=>» Inno-Foam-Set: Seadke
UmberlUlitatava joatoru hoob vahu
asendisse.

Mérkus

Kui kasutate servopress-plstolit, tuleb see
Seada tédisveekogusele.

Inno-Foam-Set: Viige imberliilitataval
Joatorul olev hoob alati I6pp-asendisse.

= Tdémmake pesupustoli hooba.
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= Rihtige vahu-lamejuga dlusikorpust
keerates valja.

\

= Reguleerige injektoril puhastusaine
doseerimist.

Aa

oO+*—T—7T—T1TT1TT"T—>
01 2 3 4 5 6 B

A Seadistus
B Puhastusaine doseerimine (%)

Parast iga kasutamist

= Seadke puhastusaine doseerimine
injektorilt asendisse "0".

=> Loputage vahudius 2 minuti jooksul
puhtaks.

Maérkus

Kui vahutdlilisi pérast kasutamist ei pesta,

vOib see pbhjustada kinnikleepumise voi

kiirema kulumise.

100 Eesti

Vahtu ei teki, kuigi toimub puhastusvahendi
sissevotmine.
Po6hjus:Vahuotsiku roostevabast terasest

rest ummistunud.

Korvaldamine

Kruvige vahuotsik (SW 32) otsikualuselt
(SW 27) maha.
Vétke venturi-otsik vélja.
Tdmmake roostevabast terasest vore
valja.
Puhastage roostevabast terassest
voret 10 minutit keevas vees vdi 66 otsa
ultrahelianumas.

g

Vahuotsik

Roostevabast terasest rest
Venturi-otsik

Otsiku alus

A OWODN -~
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A Pirms uzsakt aparata

lietoSanu, izlasiet So
lietoSanas instrukciju un rikojieties
atbilstosi taja teiktajam. Saglabajiet
darbibas instrukciju vélakai izmanto$anai
vai nodo$anai nakoSajam Tpasniekam.
TrikstoSu detalu vai parvadasanas laika
radusos bojajumu gadijuma, lidzu,
pazinojiet tirgotajam.

Satura raditajs
Drosibas noradijumi

LietoSana

— Pirms lietoSanas ir japarbauda aparata
un ta darba aprikojuma pienacigais
stavoklis un ekspluatacijas droSiba. Ja
to stavoklis nav apmierinoss, tad ierici
izmantot nav atlauts.

— Aparatu nedrikst nekada veida
parveidot.

lekartas lietoSana

— Nelieciet rokas zem augstspiediena
striklas.

— Neveérsiet augstspiediena striklu uz
cilvékiem vai dzivniekiem.

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
parstradajami. Ladzu,
neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem,
bet nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.

&5

Nolietotas ierices satur
noderigus materialus, kurus
iesp&jams parstradat un
izmantot atkartoti. Baterijas, ella
un tamlidzigas vielas nedrikst
noklat apkartéja vidé. Tadée|
lddzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu savaksSanas sistému
starpniecibu.

N

5)

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

— Foam-Set paredzéts gridu, sienu un
masinu tiriSanai un dezinfekcijai ar
augstspiediena tiriSanas ierici.

— Tindanas lidzekla piejaukums 5%
apmera ir pietiekams.

— Udens spiediens nedrikst parsniegt 250
MPa (250 bar).

Udens temperatira, tirot ar putam,
nedrikst parsniegt 50 °C.

Udens caurplidei jabat vismaz 500 I/h
(8,3 I/min).

— Augstspiediena Slutene nedrikst bat
garaka par 15 m.

— Sarmainu hlora tirisanas Ilidzek|u
izmantoSana rada palielinatu ierices
nodilumu.

Inzektora montaza

— Inzektors uzsic tirisanas ldzekli un
piejauc to Gdenim.

— SikSanas efekts tiek panakts tikai tad,
ja putu sprausla ir iebtvéta komplekta
es083 apalstriklas sprausla.

=> |zslédziet augstspiediena tiriSanas
ierici.

=>» Partrauciet stravas un Gdens padevi.

=>» Spiediet rokas smidzinatajpistoli, ITdz
iericé vairs nav spiediena.

Blivgredzens
Inzektors
Inzektora ieliktnis
Adapteris

A WON -~
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= Uzbidiet blivgredzenus uz inZektora
ieliktna un noklajiet ar planu silikona
ziedes kartinu.

=> lebidiet inzektora ieliktni inZektora un
cieSi pievelciet ar skravgriezi 12x2 mm.

=> Uzskravéjiet uz inZzektora adapteru un
pievelciet.

¢\
Py
sy
g
4 [

%7

1 Skrive
2 Fiksacijas skava
3 Vadamais rokturis

=> Izskravéjiet skraves.
= lzvelciet ara fiksacijas skavu.
=> Pavelciet bidamo rokturi uz augsu.

InZektors
Fiksacijas skava

N =~

levietojiet inZektoru aparata.

Nobidiet bidamo rokturi uz leju, I1dz
inZektors atrodas S|utenes uztiSanas
trumula piesléguma.

lelieciet abas fiksacijas skavas.

Atkal ieskravéjiet un pievelciet skraves.

v v
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Parsledzamas smidzinasanas
caurules montaza (tikai Inno-Foam-
Set)

=> Noskravéjiet standarta smidzinaSanas
cauruli no rokas smidzinatajpistoles.

= Piemontéjiet parslédzamo
smidzinaSanas cauruli rokas
smidzinatajpistolei.

= Uzmontéjiet standarta augstspiediena
sprauslu parslédzamas smidzinasanas
caurules garajai caurulei.

Putu sprauslas montaza

54 3 2 1

N e

Putu sprausla

Apalstriklas sprausla

Blivgredzens

Formas detala

SmidzinaSanas caurule/parslédzama
smidzinasanas caurule

a b WON -
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Blivgredzenu ielieciet formas detalas
apalaja rieva.

= Uzlieciet apalstriklas sprauslu uz
formas detalas tapas.



= levietojiet sprauslu un formas detalu
putu sprausla.

= Inno-Foam-Set: Uzskrivéjiet
samontéto putu sprauslu parslédzamas

smidzinaSanas caurules T1sajai caurulei.

Easy-Foam-Set: Augstspiediena
sprauslas vietad uzskrivéjiet
smidzinasanas caurulei samontéto
putu sprauslu.

= Pievelciet putu sprauslu ar
uzgrieznatslégu SW 27.

leteicamie tiriSanas lidzekl]i

RM 57 ASF

Putu tiritajs, neitrals

Putu tiriSanas 1dzeklis nelieliem, tauku,
ellas un olbaltumvielas saturoSiem
netirumiem.

RM 58 ASF
Putu tiritajs, sarmains

Putu tiriSanas dzeklis flizu, krasns podinu
un konteineru tiriSanai.

RM 59 ASF
Putu tirtajs, skabs

Putu tiriSanas Iidzeklis flizu, térauda
virsmu un konteineru tiriSanai.

RM 735

Dezinfekcijas lTdzeklis

Neitrals dezinfekcijas ITdzeklis, baktericids/
fungicids / viruscids.

Ekspluatacija

= Inzektora stk$anas $|lteni iekariet
tiriSanas Iidzek|a kanna.
=> Augstspiediena tirTtaju lietot ka ierasts.

1 Augstspiediens
2 Putas
3 Svira

=>» Inno-Foam-Set: lestatiet parslédzamas
smidzinaSanas caurules sviru uz
putam.

Piezime

Lietojot Servopress pistoli, uzstadiet

maksimalo tadens daudzumu.

Inno-Foam-Set: Parslédzamas

smidzind8anas caurules slédzi vienmér

parslédziet gala pozicija.

=>» Pavilkt rokas smidzinatajpistoles sviru.
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=> Putu plakanstroklu noreguléjiet, griezot
sprauslas korpusu.

\

= lestatiet inzektora tiriSanas Iidzek|a
piejaukumu.

Aa
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A lestatijums
B Tinsanas ldzekla piejaukums %
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Péc katras lietoSanas

=> lestatiet inzektora tiriSanas lldzek|a
piejaukumu uz "0".

=>» Skalojiet putu sprauslu 2 minates.

Piezime

Ja putu sprauslu péc lietoSanas neizskalo,

var rasties salipSana vai palielinats

nodilums.

Traucéjums

Neveidojas putas, neskatoties uz to, ka
tinSanas I1dzeklis tiek uzsuakts.
lemesls:Térauda rezgis putu sprausla ir
aizkipis vai apkalkojies.

Traucéjuma novérsana

Putu sprausla
Térauda rezgis

Venturi sprausla
Sprauslas turétajs

A OODN -

Noskravéjiet putu sprauslu (SW 32) no
sprauslas turétaja (SW 27).

Nonemt Venturi sprauslu.

Izvilkt térauda rezgi.

L2 28

dden vai atstat uz nakti ultraskanas
vanna.



A Prie$ pradédamas naudoti
isigyta prietaisg, perskaitykite
Sig naudojimo instrukcijq ir vadovaukités ja.
Naudojimo instrukcijg iSsaugokite, kad
galétuméte naudotis ja véliau arba perduoti
kitam savininkui.
Jei triksta daliy arba prietaisas pazeistas
gabenimo metu, praneskite apie tai
pardavéjui.

Nurodymai dél saugos

Naudojimas

— Pries pradédami darba jsitikinkite, kad
prietaisas ir jo darbinés dalys yra geros
bdklés ir saugts naudoti. Jei jy baklé
néra nepriekaistinga, prietaiso
negalima naudoti.

Jokiu badu neatlikite jokiy jrenginio
pakeitimy.

Naudojimas

Jokiu badu nelieskite auksto slégio
Sroves.

Nenukreipkite auksto slégio sroves |
zmones ar gyvinus.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite
pakuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingu, antriniam Zaliavy,
perdirbimui tinkamy medziagy,
todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriai, alyvos ir
panasios medziagos neturéty
patekti j aplinka. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal
atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.
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Naudojimas pagal paskirtj

— Foam-Set rinkinys skirtas valyti ir
dezinfekuoti grindy, sieny ir masiny
pavirSius auksto slégio valymo
jrenginiais.

Pakanka 5 % valymo priemoniy dozés.
Vandens slégis turi bati ne aukstesnis
nei 25 MPa (250 bar).

Valant putomis, vandens temperatira
negali virSyti 50 °C.

Vandens pratakumas turi bati ne
mazesnis nei 500 I/h (8,3 I/min).
Auksto slégio zarna negali bati ilgesné
nei 15 m.

Naudojant Sarmines chloro valymo
priemones, prietaisas grei€iau nusidévi.

Montavimas

Purkstuvo montavimas

— Purkstuvas jsiurbia valymo priemone ir
jmaiSo ja | vandens srove.

— Siurbimas atsiranda tik tuo atveju, jei |

puty pustuvg sumontuojamas pridétas

apvalusis antgalis.

ISjunkite auksto slégio valymo jrenginj.

Nutraukite srovés ir vandens tiekima.

Paleiskite rankinj purs§kimo pistoletq ir

palaukite, kol prietaiso nebeveiks

slégis.

vy

O Ziedas
Purk$tuvas
Purk$tuvo antgalis
Adapteris

A OWODN -~
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= Ant purk$tuvo antgalio uzmaukite ,O¢
formos ziedus ir lengvai patepkite
silikoniniu tepalu.

=> | purkStuva kiSkite antgalj ir tvirtai
uzverzkite ploksc¢iuoju atsuktuvu
12x2 mm.

= Prie purkstuvo prisukite ir tvirtai
uzverzkite adapter.

1 Varztas
2 Apsauginis sklastis
3 Stdmimo rankena

=> ISsukite varztus.
=> |Straukite apsauginius sklasdius.
=> Patraukite j virSy stimimo rankena.

Purkstuvas
Apsauginis sklgstis

N —~

Purkstuva jdékite | prietaisa.

Stdmimo rankeng pastumkite zemyn
tiek, kad purkstuvas jlysty j zarnos rités
lizda.

Uzdékite abu apsauginius sklgscius.
Atgal jsukite ir tvirtai priverzkite varztus.

L7
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Sumontuokite perjungiama
purskimo vamzdi (tik Inno-Foam-
Set)

=>» Atsukite nuo rankinio purskimo pistoleto
jprastinj pur§kimo vamzdj.

=>» Sumontuokite prie rankinio pur§kimo
pistoleto perjungiamajj purskimo
antgalj.

=> |prastinj auksto slégio purkstukg
prijunkite prie perjungiamojo antgalio
ilgojo vamzdzio.

Puty pustuvo montavimas

54 3 2 1
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Puty pastuvas

Apvalusis antgalis

O Ziedas

Forminé dalis

Pur8kimo vamzdis / perjungiamasis
purdkimo antgalis

a b WON -
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| forminés dalies kilpg jdékite ,0*
formos zieda.

= Ant forminés dalies kakliuko uzdékite
apvalyjj antgalj.



= Antgalj su formine dalimi jdékite | puty
pustuva.

=>» Inno-Foam-Set: IS anksto sumontuotg
puty pastuva prisukite prie
perjungiamojo purskimo antgalio
trumpojo vamzdzio.
Inno-Foam-Set: 1S anksto sumontuotg
puty pdstuva vietoj auksto slégio
purkstuko prisukite prie pur§kimo
vamzdzio.

= 27 mm verzlérakgCiu tvirtai priverzkite
puty pastuva.

Rekomenduojamos valymo
priemonés

RM 57 ASF

Neutralios valomosios putos
Putojancios valomosios priemonés
lengviems riebaly, alyvos ir baltymy,
neSvarumams.

RM 58 ASF

Valomosios Sarminés putos
Putojancios valomosios priemonés
plyteléms, kokliams ir konteineriams.

RM 59 ASF

Ragstinés valomosios putos

Putojancios valomosios priemonés
plyteléms, kokliams, aukstos kokybés
plieno pavirSiams ir konteineriams.

RM 735

Dezinfekuojamosios priemonés
Neutralios dezinfekuojamosios priemonés,
naikinancios bakterijas, grybelj ar virusus.

=>» Siurbimo zarnos dalj ties purk$tuvu
istatykite | valymo priemoniy baka.

= Auksto slégio valymo jrenginj pradekite
naudoti kaip jprasta.

1 Aukstas slégis
2 Putos
3 Rankenélé

=>» Inno-Foam-Set: Perjungiamojo
purskimo antgalio rankenéle
nustatykite | puty naudojimo padét;.

Pastaba

Jei naudojate automatinj slégio

reguliatoriy, nustatykite jj dirbti su

didziausiu galimu vandens kiekiu.

Inno-Foam-Set: Perjungiamojo pur$kimo

antgalio rankenéle visada nustatykite |

galine padélj.

=>» Patraukite rankinio purkstuvo sverta.
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= Sukdami antgalio korpusa, nustatykite

plokscios puty srovés krypt;.

\

= Purkstuvu nustatykite valymo

priemoniy dozavima.

Aa

oO+*—T—7T—T1TT1TT"T—>
01 2 3 4 5 6 B

A Nuostata
B Valymo priemoniy dozé, %

Po kiekvieno naudojimo

=> Nustatykite purkStuvo valymo

priemoniy doze ,,0“.

=> Puty pustuva skalaukite 2 minutes

Svariu vandeniu.

Pastaba

Jei baigtas naudoti puty pdstuvas
neisSplaunamas, jis gali uzsikisti arba
greiCiau nusidévéti.

108 Lietuviskai

Negaminamos putos, nors valymo
priemonés yra jsiurbiamos.
Priezastis:UzZsiklijave arba uzkalkéje puty,
piastuvo aukstos kokybés plieno grotelés.
Salinimas

A OWODN -~
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W;é
Puty pastuvas

Aukstos kokybeés plieno grotelés
Venturi antgalis
Antgalio laikiklis

Puty pastuva (32 mm) atsukite nuo
antgalio laikiklio (27 mm).

Nuimkite Venturi antgal;.

IStraukite aukstos kokybés plieno
groteles.

Aukstos kokybés plieno groteles 10
minuciy pavirinkite vandenyje arba per
naktj valykite ultragarso voneléje.



A || Mepen BUKOPUCTAHHAM [ Crapi npuctpoi wictaTs ik

NPUCTPOI NpoUUTanTe Lito v mMaTtepianu, siki MoXkHa 30aTh Ha
iHCTPYyKUito 3 ekcnnyaTauii i JoTpumMymnTeCh »‘4 nepepobky. baTapei Ta
Hei. 36epexiTb L0 IHCTPYKLIIO 3 O\ | akymynsaTopu micTaTh

ekcnnyaTadii 4N Ni3HILLOro BUKOPUCTaHHS PEYOBUHMU, SIKi HE MOBUHHI

4Yn 4NS HACTYMHUX BIACHWKIB. noTpanuTu y AOBKINNs.

Y pasi HecTaui AeTanewn Yy NOLKOAXKEHHS YTtunigynte, 6yab nacka, ctapi
nig Yac TpaHCcnopTyBaHHs1, byabTe nackasi, npucTtpoi, 6batapei Ta
NnoBiJOMTE MNpPOo Lie B TOProBeNbHy aKyMynsiTopu Yepes BiaAnoBigHi
opraHisadito, sika npogana anapar. cuctemun 36opy Bigxoais.

MpaBUnbHe 3aCTOCYBaHHs
MpaBuna 6e3neku — Komnnekt Foam ansi ounLLeHHs Ta

nesiHgekLii NOBEPXOHb Nianoru, CTiH

3acTtocyBaHHs Ta MaLlVH 3a JOMOMOrol o4uLLyBava
BMCOKOrO TUCKY.

— Hocutb 5% nopaBaHHSA 04YUCHOrO
3aco0y.

— Twck Boan Mae He nepeBuLLyBaTu 25
klMa (250 6ap).

— Temnepatypa Boau B NPUMILLEHHI
noBuHHa 6yTun He BuLle 50 °C.

— [lepea BuKOpUCTaHHAM NepeBipTe
HanexHuin ctaH Ta 6e3neky NpUcTpoto
Ta obnagHaHHs. AKWo obnagHaHHs
3HaxoauTbcsa y Hebe3noraHHOMY CTaHi,
Oro He MOXKHa BUKOPUCTOBYBATM.

— 3abopoHSIETLCA BHOCUTY 3MiHM B

npunag. ’ o
- — [loTik BOAM NOBMHEH CknagaTh MiHiMyMm
Ekcnnyarauis 500 n/roa. (8,3 n/xs.)
— Hikonun He xananTecb 3a CprMiHb — LWnaHr Bucokoro TUCKY HE NOBUHEH
BMCOKOTO TUCKY. 6yt poBwwmm 3a 15 m.
— He Hauiniovite cTpyMiHb BUCOKOIO —  BukoprcTaHHs XMop-ny;HNUX O4UCHUX
TUCKY Ha noaen abo TBapuH. 3acobis NPU3BOAUTL A0 MiABULLEHOI
. 3HOLLYBAHOCTi YCTaHOBKM.
OxopoHa goBKinns
YcTaHoBKa
o Matepianu ynakoBku MoHTax iHXeKkTopa.
nigaarTbea nepepobui ans . .
%8 NOBTOPHOO BUKOPUCTAHHS — IHXeKTOp BCMOKTY€E O4MCHUIA 3acib Ta
Byab nacka, He BUKMAaliTe nigMmilye “oro Ao CTPYMeEHIo BOAW.
yNakoBKy B NoGyTOBE CMITTsI, @ — BcMokTyBaHHs BinbyBaeThbea, TinbKu
3[janTe ioro Ha nepepoBKy. KOnv AoAaHy KpyrrocTpynHy OpCyHKY
BCTaHOBMNEHO Yy DOPCYHKY Ans

YMLLIEHHS MiHOHO.

=> Buknoount BUCOKOHaNIPHUIA MUNHWI
anapar.

=> [lepepBaTu NnogaBaHHs CTPYyMY Ta
BOAM.
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= VYBIMKHIiTb NiCTONET-po3nunoBaY, 40K1
npuvnaz He 3BiNbHUTLCA Bif TUCKY.

YuinbHiooYe KinbLe
IHXKeKTOp
Hacapgka iHxekTopa
ApanTtep

A WN -

7

Kinbue Ha Hacaaui iHxeKkTopa 3CyHbTe
Ta TOHKO HaMakTe CUMIKOHOBOK

3MasKolo.

= Hacapgky iHxekTopa BCyHbTE B
iH>KEeKTOp Ta 3 A0NOMOrO0 FBUHTIB 12x2
MM MiLHO NPUKPYTIiTb.

=> ApganTep HarBUHTITb Ha IHXEKTop Ta
3aTAHITb.

= BukpyTtuTtu wypyn.
= Butardite 3anobixxHuiA 3aTUCKaY.
= HaTspkHyto oyry NoABVMHBTE HABEpX.

ImxekTOp

1

2 3anobixHun 3aTtmnckay

= BcraBsTe iHXeKTOp B anapar.

= HaTtsxHi yrn 3cyHbTe BHU3, AOKU

iHXeKTOp He 3'eaHaeTbes 3 6apabaHoM
LnaHra.

= BcTaHoBiTb 06MaBa 3anobixHi
3aTncKaui.

=> 3HOBY BKPYTIiTb Ta 3aTAMHITb IBUHTU.

BcTtaHOBReHHSA pe3epBHOI
CTPYyMeHeBOi TPYOKM (TinbKu
KomnnekT Inno-Foam).

=> BigokpemTe cepiliHy CTpyMeHeBY

TpYOKy Big py4HOro nicroneta-
posnuntoBava.

1 IBWHT
2 3anobixHun 3aTnckay
3 Tarosa pyuka
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=> 3'egHaliTe pe3epBHy CTPyMEHeBY
TPYOKY 3 pyYHUM MNiCTONEeTOM-
po3nunoBaYeM.

=> BcTaHOoBITb CepiitHy POPCYHKY
BMCOKOIO TUCKY Ha [OBry Tpyoby
pes3epBHOI CTPYMEHEBOI TPYOKU.




MoHTax popCyHKM Ons YULEHHSA
niHowo

54 3 2 1

o

Conno ans niHu

Conno 4ns Kkpyrrnoro cTpyMeHs
YinbHIoYe Kinbue

YactnHa dopmm

CTtpymeHeBa Tpybka/pesepBHa
CTpyMeHeBa TpybOka

a b wWwN =

BcTtaBTe yLinbHIOKOYe KinbLe 4o
KinNbLEBOi KaHaBKN YaCTUHW popmu.
HapgiHbTe KpyrnocTpymeHeBy
OpCyHKY Ha Landy YyacTuHu opMu.
BcTtaBbTe hopCyHKy 3 4acTTio chopmun y
POPCYHKY ANSA YULLEHS MIHOMO.
Komnnekt Inno-Foam: MNpunawrtyinte
nonepeaHb0 BCTaHOBEHY POPCYHKY
ONS YMLLIEHHS MiHOK Ha KOPOTKY Tpyby
pes3epBHOiI CTPYMEHEBOI TPYOKM.
Komnnekr Easy-Foam: MNpunawTynte
nonepeaHo 3MOHTOBaHy (POPCYHKY
ONS YMLLEHHS NiIHO 3aMiCTb HOPCYHKM

v v vy

BMCOKOTO TUCKY Ha CTpyMeHeBY TpyOKy.

= 3aTArHiTb POPCYHKY AN YMLLEHHS
NiHO BUNOYHUM Kntouem SW 27.

PekomeHpoBaHuM 3acib

YULLEeHHSA

RM 57 ASF

MiHncTUIM 3acib ansa YnLLEeHHS,
HenTpanbHU

MiHucTi Mutodi 3acobu Ans yCyHEHHS
nerkux 3abpyaHeHb, 3abpyaHeHb Bif Xupy.
onii Ta 3abpyAHeHb, WO MICTATb B cObi
6inKoBi peyoBUHM.

RM 58 ASF

MiHncTi 3acobu onNa YMLEHHS, KUCNOTHi
MiHncTi MUtodi 3acobu ona YnLEeHHsA
Kaxernto, NIMTKN Ta KOHTENHepIB.

RM 59 ASF

MiHMCcTUIA 3aci6 AN YMLLEHHSA, KUCNOTHUI
MiHnCTi MUtodi 3acobu ana YnLEeHHSA
Kaxernto, cTaneBmx MOBEPXOHb Ta
KOHTeWHepiB.

RM 735

[e3unHdikytoui 3acobu

HentpanbHi ge3nHdikytoui 3acobn
OakTepuumngHoi / npoTurpndkosoi /
aHTMBIPYCHOI Aii.

=> BcTaBTe WnaHr BCMOKTYBaHHSA y
KaHicTpy Ans 3acoby YnLLEeHHS

=>» 3anycTiTb O4MLLYyBay BUCOKOrO TUCKY
3BMYaNHMM Crocobom.

1 BWUCOKWUIA TUCK
2 MiHa
3 PykosaTka

= KomnnekT Inno-Foam: BctaHoBiTh
PYKOSITKY pe3epBHOI CTPyMeEHeBOT
Tpy6kuM B nosuito "TMiHa" (Schaum).
Bkasieka
lpu sukopucmatHi nicmonema
Servopress ecmaHosnolime (io2o Ha
MakcumarsibHy sumpamy 800u.
Komninekm Inno-Foam: 3aexdu cmasme
PyKOsImKy Ha crmpymeHesit mpy6ui y
KiHUE€8€ IM0I10XKEHHS.
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= BUTArHITL Baxinb 3 py4HUM
posnuoBavem

= PerynionTe NonNoXeHHs NiHHOMO
CTPYMEHS LUNSAXOM NMOBOPOTY Kopryca

POPCYHKM.

= BcTaHoBITb 403yBaHHs 3acoby
YULLEHHS B IHXEKTOPI.

Micna KoxHoro
BUKOPUCTAHHSA

= YcTaHOoBITb 403aTOp 3aco0y YNMLLEHHS B
iHxekTopi Ha , 0%

=> [lpononoLuite 2 XBUIMHU (POPCYHKY
ONS YMLLIEHHS MiHOHO.

Bka3zieka

SKW0 GhopCyHKY Onist HULLEHHST MIHOK He
rporioniockamu icrisi 8XXUMmKy, ue Moxe
npussecmu 0o ii 3acmiyeHHs1 abo
niodsuwWeHo20 3HOWEHHS.

HecnpaBHicTb

He BupobnsieTbcs niHa, xo4a 3acid
YULLEHHSI BCMOKTYETbLCSI.

MpuumHa: Ctanocs 3anunaHHsa abo
YTBOPWBCS HAKUMN Ha CTanesin peLwiTui y

hopCyHUi AN NiHW.
w;é
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A YcTtaHoBKu
B [lo3yBaHHs 3acoby unileHHs B %
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Conno ansa niHn
CraneBa peLiTka
Conno BeHTypi
Hepxak dopcyHku

A WON -~

YcyHeHHs

BiakpyTiTb bopcyHKy ang niHm (SW 32)
BiA Aepxaka (SW 27).
BuiimiTe conno BeHTypi.
BuTtarHiTe cTanesy peLuiTky.
[nsa ounLLeHHs NOMICTb CTanesy
peLliTky B kunnsady sogy Ha 10 xBunuH
abo 3anuTe Ha HiY y ynNbTpa3BYKOBIl
6aHi.
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